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  Введение 

 В соответствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи 1995 (XIX) от 

30 декабря 1964 года и 63/204 от 28 января 2009 года шестнадцатая сессия 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию была 

проведена в Женеве 20–23 октября 2025 года. Тема Конференции была утверждена 

Советом по торговле и развитию в решении 583 (EX-LXXVI) на его семьдесят шестой 

исполнительной сессии, состоявшейся 31 октября и 1 ноября 2024 года. 

Предварительная повестка дня шестнадцатой сессии Конференции была утверждена 

5 февраля 2025 года Советом по торговле и развитию на его семьдесят седьмой сессии, 

состоявшейся 3–5 февраля 2025 года. 

 На своей семьдесят первой сессии, состоявшейся 20–24 сентября 2024 года, 

Совет по торговле и развитию учредил Подготовительный комитет шестнадцатой 

сессии Конференции под председательством Председателя Совета г-на Пола Беккерса 

(Королевство Нидерландов) для рассмотрения предконференционного переговорного 

текста. На своей тридцать шестой специальной сессии, состоявшейся 19 сентября 

2025 года, Совет в порядке исключения одобрил рекомендацию Подготовительного 

комитета не направлять в официальном порядке нынешний вариант переговорного 

текста шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию.  

 Параллельные мероприятия шестнадцатой сессии Конференции прошли с  

20 по 23 октября 2025 года и включали заседания Форума «Цифровые технологии в 

целях развития», Глобального сырьевого форума, Всемирного форума по услугам, 

Форума сотрудничества Юг –– Юг и Молодежного форума. Первое пленарное 

заседание и церемония открытия шестнадцатой сессии Конференции (см. главу III) 

состоялись 20 октября 2025 года в зале Ассамблеи Дворца Наций. С 20 по 23 октября 

2025 года было проведено девять мероприятий высокого уровня по вопросам, 

связанным с темой Конференции (см. главу II). Кроме того, в связи с шестнадцатой 

сессией Конференции были проведены совещания на уровне министров Группы 77 и 

Китая, наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

малых островных развивающихся государств и африканских стран. На своем 

заключительном пленарном заседании 23 октября 2025 года Конференция приняла 

документ «Женевский консенсус о справедливом и устойчивом экономическом 

порядке: политическая декларация»2. В ходе сессии Конференции прошли 

14 пленарных заседаний — с 308-го по 321-е. 

 I. Решения, принятые Конференцией 

 A. Формирование будущего: стимулирование экономических 

преобразований в интересах справедливого, инклюзивного 

и устойчивого развития 

1. На 321-м (заключительном) пленарном заседании своей шестнадцатой сессии 

23 октября 2025 года Конференция Организации Объединенных Наций по торговле и 

развитию приняла документы «Женевский консенсус о справедливом и устойчивом 

экономическом порядке: политическая декларация» и «Женевский консенсус» 

(см. TD/561/Add.1 и TD/561/Add.2 соответственно). 

 B. Прочие вопросы 

2. Также на своем 321-м (заключительном) пленарном заседании 23 октября 

2025 года Конференция приняла к сведению следующие заявления, переданные 

  

 2 На официальном веб-сайте (https://unctad.org/unctad16) имеются все материалы Конференции, 

включая программу, документацию, выступления и видеозаписи.  

https://unctad.org/unctad16
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ее шестнадцатой сессии по итогам совещаний на уровне министров четырех 

региональных групп: «Заявление министров группы развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, на шестнадцатой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию», содержащееся в документе TD/545; 

«Заявление министров малых островных развивающихся государств на шестнадцатой 

сессии Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию», 

содержащееся в документе TD/546; «Заявление министров наименее развитых стран 

на шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию», содержащееся в документе TD/547; и «Заявление министров 

Группы 77 и Китая на шестнадцатой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию», содержащееся в документе TD/548.  

 II. Резюме Председателя 

  Формирование будущего: стимулирование экономических 

преобразований в интересах справедливого, инклюзивного 

и устойчивого развития  

(Пункт 8 повестки дня) 

 A. Заявления на первом пленарном заседании 

3. Со вступительным словом на первом пленарном заседании в качестве 

председателя пятнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных Наций 

по торговле и развитию выступила премьер-министр Барбадоса. Она выразила 

признательность Генеральному секретарю ЮНКТАД и сотрудникам секретариата 

ЮНКТАД за их умелое руководство в течение всего четырехлетнего периода. 

В итоговом документе пятнадцатой сессии — Бриджтаунском пакте — определены 

основные преобразования, которые были признаны необходимыми в то время и 

которые по-прежнему актуальны. Бриджтаунский пакт служит в качестве мандата и 

«дорожной карты» для проведения преобразований и принятия ответных мер 

ЮНКТАД в связи с глобальными вызовами XXI века. 

4. Она выразила признательность за разработку стратегии в отношении малых 

островных развивающихся государств и создание целевого фонда, призвав при этом 

партнеров работать над обеспечением его ресурсами. Пандемия впервые привлекла 

внимание к сбоям в глобальных цепочках поставок, которые впоследствии 

усугубились климатическим кризисом и конфликтами. Барбадос с гордостью принял 

у себя первый Глобальный форум ЮНКТАД по цепочкам поставок.  

5. Несмотря на все усилия по сокращению неравенства и уменьшению 

уязвимости, мир становится все более расколотым и поляризованным. Организация 

Объединенных Наций, которая на протяжении 80 лет была несовершенным, но 

важным путеводным маяком надежды, также испытывает потрясения. Поэтому 

настало время переосмыслить многосторонний подход и вновь начать его 

использовать. Тема шестнадцатой сессии Конференции — «Формирование будущего: 

стимулирование экономических преобразований в интересах справедливого, 

инклюзивного и устойчивого развития» — должна была быть направлена на решение 

проблемы утраты доверия к многосторонним отношениям. Шестьдесят лет назад 

ЮНКТАД внесла значительный вклад в обеспечение участия развивающихся стран в 

международной торговой системе. ЮНКТАД вновь может внести свой вклад в 

формирование будущего, опираясь на организаторские способности и мощный 

исследовательский потенциал этого учреждения. Она призвала членов дать ЮНКТАД 

возможность стать тем пространством, где будет формироваться новый глобальный 

консенсус в отношении связей между торговлей и развитием в интересах процветания 

всех, а не успеха немногих. 

6. В своем вступительном слове Председатель шестнадцатой сессии Конференции 

Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, приветствуя 



TD/561 

GE.26-00315 5 

ее участников, подчеркнул историческую роль Женевы как символа многосторонних 

отношений и принципов консенсуса. Он подчеркнул тесные связи между Швейцарией 

и ЮНКТАД, отметив, что в качестве штаб-квартиры учреждения Швейцария 

сопровождала ЮНКТАД на различных этапах ее истории, включая празднование ее 

шестидесятой годовщины в Женеве в 2024 году. 

7. Он обрисовал нынешнюю сложную глобальную ситуацию, в которой проходит 

Конференция и которая, по его мнению, также открывает возможные решения. 

В условиях многочисленных кризисов и растущей поляризации страны замыкаются в 

себе. Больше всего страдают наиболее уязвимые слои населения: от крайней нищеты 

страдают более 700 млн человек. В тот момент, когда мировая экономика начала 

возвращаться к росту после пандемии коронавирусной инфекции (COVID-19), 

вспыхнули новые и возобновились старые конфликты. Помимо неизмеримых 

страданий, эти конфликты повлияли на международную торговлю и экономический 

рост. Они привели к сбоям в цепочках поставок и росту цен на энергоносители и 

сырьевые товары, а также к увеличению темпов инфляции и росту долга, причем 

больше всего пострадали развивающиеся страны. Кроме того, геополитическая 

ситуация потребовала увеличения расходов на обеспечение безопасности. Вследствие 

этого значительно пострадало международное сотрудничество. 

8. Для решения этих проблем он призвал вновь подтвердить основные ценности 

многостороннего диалога и формирования консенсуса, а также торговой системы, 

основанной на правилах. Они необходимы для обеспечения стабильности и решения 

сложных глобальных вопросов. Необходимо переосмыслить международное 

сотрудничество по таким ключевым направлениям, как целенаправленность, 

улучшение координации, эффективность и мобилизация частных ресурсов. 

При «формировании будущего» необходимо опираться на настоящее. Поэтому в 

качестве Председателя Конференции он призвал делегатов сохранять верность 

традициям международной Женевы и находить консенсус на основе ценного 

разнообразия точек зрения для достижения общей цели, воплощенной в теме 

Конференции. 

9. Президент Тимора-Лешти отметил проблемы, с которыми сталкиваются 

наименее развитые страны, восстанавливающиеся после наложившихся друг на друга 

кризисов, включая пандемию COVID-19, климатические бедствия и 

продовольственные и энергетические потрясения. Из-за ужесточения ситуации в 

глобальной торговой и финансовой системе уязвимые страны часто оказываются в 

стороне в тот момент, когда они больше всего нуждаются в поддержке; во многих 

странах расходы на обслуживание долга превышают расходы на здравоохранение и 

образование. Средства, выделяемые на покрытие убытков и ущерба от климатических 

изменений, изымаются, а в дискуссиях богатых стран о цепочках поставок и цифровых 

отраслях игнорируются потребности беднейших стран. 

10. Он напомнил, что ЮНКТАД была создана для того, чтобы торговля служила 

интересам развития, и призвал подтвердить приверженность изменению баланса 

глобальных торговых и финансовых правил, чтобы предоставить наименее развитым 

странам политическое пространство для строительства отраслей, создания достойных 

рабочих мест и наращивания степени переработки своих ресурсов с целью расширения 

внутреннего производства.  

11. Финансирование долга и развития требует решительных действий. Необходимы 

справедливые и предсказуемые механизмы облегчения долгового бремени и 

реструктуризации, увязанные с прогрессом в достижении целей в области устойчивого 

развития. Не следует заставлять развивающиеся страны выбирать между 

обслуживанием всех долгов и инвестированием в будущее своего народа, ведь в 

2023 году только на выплату процентов по долгам развивающиеся страны потратили 

406 млрд долларов. 

12. Кроме того, необходимо преодолеть цифровой разрыв путем передачи 

технологий, обеспечения доступной связи и поддержки цифровой промышленной 

политики, чтобы наименее развитые страны могли участвовать в мировой экономике. 

Климатическая справедливость в торговле и инвестициях означает обеспечение 
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доступности климатического финансирования и инклюзивности стандартов «зеленой» 

торговли. При выходе из категории наименее развитых стран следует учитывать, что 

этот процесс является лишь началом развития. В заключение он заявил, что торговля 

должна использоваться в интересах благополучия, безопасности и улучшения 

положения всего человечества. 

13. Премьер-министр Вьетнама высоко оценил актуальность темы Конференции — 

формирование будущего на основе справедливого, инклюзивного и устойчивого 

развития. Мир стоит на историческом перепутье, которое требует фундаментального 

изменения мышления и подходов в области развития. В центре всех стратегий следует 

поставить человека, который будет служить как движущей силой, так и целью 

развития. Наука, технологии, инновации и цифровые преобразования должны стать 

основой, а защита окружающей среды и социальное обеспечение — движущей силой 

быстрого, но устойчивого прогресса. 

14. Он подчеркнул настоятельную необходимость международной солидарности, 

многостороннего подхода и сотрудничества для решения взаимосвязанных 

глобальных проблем. Справедливый, прозрачный и основанный на правилах 

международный порядок является необходимым условием мира, стабильности и 

общего процветания, что включает в себя реформу многосторонних торговых и 

финансовых систем для обеспечения их открытости, справедливости, инклюзивности 

и соответствия интересам всех стран. 

15. Вьетнам уделяет особое внимание независимости, самодостаточности, 

диверсификации и многостороннему подходу и позиционирует себя как надежного 

партнера и ответственного члена международного сообщества. Его страна неизменно 

поддерживает центральную роль Организации Объединенных Наций в поддержании 

мира, укреплении сотрудничества и решении глобальных проблем, одновременно 

поощряя сотрудничество и решая глобальные и касающиеся непосредственно 

человека вопросы, в том числе в области торговли, инвестиций и инклюзивного и 

устойчивого развития. 

16. Председатель Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

подчеркнула, что при соблюдении принципов справедливости, инклюзивности и 

равенства торговля может стать мощной движущей силой устойчивого развития. Она 

может создавать связи, устранять разрывы и улучшать жизнь людей. К числу 

региональных успехов относится внутрирегиональная торговля через Ассоциацию 

государств Юго-Восточной Азии, которая укрепила устойчивость и позволила этому 

объединению стать шестым по размеру экономики в мире. Согласно прогнозам, 

Африканская континентальная зона свободной торговли позволит к 2035 году 

увеличить объем внутриафриканской торговли на 50 % и избавить миллионы людей 

от крайней нищеты. Таким образом, торговля обладает потенциалом для устранения 

барьеров, создания рабочих мест, привлечения инвестиций и развития технологий, 

если она остается справедливой и инклюзивной. 

17. Мир стал более взаимосвязанным и глобализованным, чем когда-либо. Однако 

доверие к многосторонней системе подрывается, поскольку глобальные 

экономические достижения распределяются неравномерно. Несмотря на то, что объем 

мировой экономики составляет более 100 трлн долл. в год, у половины человечества 

на протяжении десятилетий доходы практически не росли. Развивающиеся страны 

сталкиваются с проблемой растущего долга, который в 2024 году составил  

31 трлн долл., что вынуждает правительства отдавать приоритет обслуживанию долга, 

а не важнейшим инвестициям в здравоохранение и образование. Она отметила также, 

что расширяющийся цифровой разрыв наносит ущерб равенству и доверию, поскольку 

новые технологии находятся лишь у небольшого числа сторон. 

18. Напомнив о роли ЮНКТАД за последние 60 лет в обеспечении увязки торговли 

и развития, она призвала участников Конференции подтвердить эту задачу и заняться 

такими вопросами, как диверсификация, устойчивость, финансирование развития и 

многосторонний подход. ЮНКТАД может помочь странам разработать более 

справедливую торговую политику, привлечь инвестиции в общины, ликвидировать 

технологические пробелы и превратить долг в инструмент развития. Она подчеркнула, 



TD/561 

GE.26-00315 7 

что шестнадцатая сессия Конференции совпадает с восьмидесятой годовщиной 

Организации Объединенных Наций и первой годовщиной Пакта во имя будущего; 

предоставляется возможность восстановить доверие к многосторонним отношениям 

путем принятия конкретных мер на фоне реформ. В заключение она отметила, что 

прогресс в области торговли и развития необходим для того, чтобы доказать, что 

многосторонний подход работает на благо всех, и для того, чтобы торговля 

способствовала росту, а не разделяла, расширяла возможности, а не исключала, и 

помогала каждой стране воспользоваться плодами процветания. 

19. Генеральный директор Отделения Организации Объединенных Наций в Женеве 

напомнила, что первая сессия Конференции Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию в 1964 году также проходила в зале Ассамблеи Дворца Наций, 

недавно модернизированном с учетом современных потребностей и с сохранением 

традиций международного сотрудничества. 

20. Создание ЮНКТАД ознаменовало новую эру в глобальном экономическом 

диалоге. С самого начала торговля задумывалась как путь к миру и всеобщему 

процветанию. Однако в настоящее время углубление геополитических разногласий 

затрудняет многостороннее сотрудничество и препятствует коллективным действиям, 

необходимым для решения глобальных проблем, включая изменение климата и 

отсутствие продовольственной безопасности, а также растущий технологический 

разрыв. Таким образом, доверие общества к правительствам и международным 

институтам было подорвано, что способствовало формированию более 

фрагментированного и поляризованного мира. 

21. Прогресс в реализации Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года оказался недостаточным, а масштабы нищеты, голода и неравенства 

растут. Права человека находятся под угрозой во всех регионах, а тройной 

планетарный кризис, связанный с изменением климата, утратой биоразнообразия и 

загрязнением окружающей среды, продолжает усугублять факторы уязвимости и 

сводить на нет достижения в области развития. 

22. Она подчеркнула, что когда торговля осуществляется на основе инклюзивной и 

ориентированной на будущее политики, она остается мощным инструментом для 

обращения вспять негативных тенденций и ускорения прогресса в достижении целей 

в области устойчивого развития. Таким образом, Конференция предоставляет 

своевременную возможность продемонстрировать, что многосторонний подход может 

быть адаптирован и может обеспечить выполнение глобальных обязательств. Пакт во 

имя будущего представляет собой «дорожную карту» для активизации 

многостороннего сотрудничества; успешная реализация зависит от твердой 

политической воли, инновационной политики и всеобъемлющих партнерств. 

23. Она призвала использовать принцип «сетевого многостороннего 

взаимодействия», за который выступает Генеральный секретарь Организации 

Объединенных Наций, для налаживания связей между регионами, секторами и 

учреждениями. Женева является примером такого подхода, основанного на 

сотрудничестве между правительствами, международными организациями, 

гражданским обществом, научными кругами и частным сектором. Этот дух 

прагматичного партнерства является убедительным примером многостороннего 

взаимодействия, позволяющего добиться ощутимых результатов. Далее она 

подчеркнула необходимость реформирования международной финансовой 

архитектуры для решения проблемы непосильного долгового бремени, модернизации 

многосторонних банков развития, внедрения более справедливых глобальных 

налоговых норм и увеличения объемов климатического финансирования. Инициатива 

«ООН-80» придает импульс этим реформам. Конференция стала примером 

необходимого инклюзивного и сетевого многостороннего взаимодействия, и она 

выразила надежду на то, что Конференция послужит платформой для инновационных 

партнерств и вновь подтвердит решимость строить жизнеспособное, устойчивое и 

инклюзивное будущее. 

24. В своем вступительном слове Генеральный секретарь ЮНКТАД подчеркнула 

неопределенность глобальной ситуации, в которой долгое время существовавшие 
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представления о торговле подвергаются сомнению в связи с появлением новых 

тенденций. Она отметила сдвиг в экономическом росте: в настоящее время 

три четверти роста приходится на развивающиеся страны. Она также выделила такие 

преобразующие тенденции, как рост торговли услугами, подключение к цифровым 

технологиям, экологически чистые технологии и искусственный интеллект, которые 

открывают возможности для создания более динамичной, устойчивой и инклюзивной 

мировой экономики. Однако без принятия соответствующих мер существует риск 

усугубления неравенства, углубления зависимости от сырьевых товаров, наращивания 

непосильного долгового бремени, расширения цифрового разрыва и увеличения 

затрат, связанных с климатическим переходом. 

25. Она подчеркнула, что для формирования будущего необходимы упреждающие 

стратегии. Так, Барбадос, Кения и Индонезия предприняли решительные шаги по 

изменению своих путей развития. Она подчеркнула, что министры и участники 

переговоров собрались на Конференции, чтобы сформировать будущее. Она 

напомнила о традиционной роли ЮНКТАД в содействии торговле и развитию 

посредством Общей системы преференций, открытия рынков развитых стран для 

развивающихся стран, создания категории наименее развитых стран и применения 

концепции нового международного экономического порядка, которая заложила 

основу для нынешних дискуссий о реформе международной финансовой архитектуры. 

26. Она отметила устойчивость мировой торговли: 72 % торговых потоков  

по-прежнему регулируются правилами Всемирной торговой организации, а торговля 

между странами Юга продолжает расти. Тем не менее сохраняются такие факторы 

уязвимости, как рост тарифов, увеличение долгового бремени, сокращение 

инвестиционных потоков и цифровой разрыв, от которых страдают 2,6 млрд человек. 

Кроме того, преимущества искусственного интеллекта по-прежнему недоступны для 

большинства развивающихся стран, а торговые издержки непропорционально 

сказываются на развивающихся странах, не имеющих выхода к морю, и малых 

островных развивающихся государствах. Итоговый документ, который обсуждается 

на Конференции, направлен на решение этих проблем. 

27. В заключение она подчеркнула, что проводимые переговоры и консультации 

отражают многосторонний подход в его наиболее подлинной форме, поскольку 

страны полны решимости сами определять свое будущее. 

 B. Формирование будущего: стимулирование экономических 

преобразований в интересах справедливого, инклюзивного 

и устойчивого развития  

(Пункт 8 повестки дня) 

28. С 20 по 23 октября 2025 года состоялось девять совещаний высокого уровня по 

вопросам, связанным с темой Конференции. Одно из мероприятий высокого уровня — 

диалог лидеров — было организовано в формате дискуссионной группы, посвященной 

текущему переходному периоду в многосторонних отношениях и тому, как торговля 

может и в дальнейшем служить двигателем устойчивого развития. Вторым 

мероприятием высокого уровня стало пленарное заседание с участием Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций, которое предоставило переговорным 

группам возможность изложить свои взгляды на вопросы развития, справедливости и 

торговли. Семь круглых столов на уровне министров были посвящены, 

соответственно, поиску более широких путей к развитию через торговлю; 

Севильскому обязательству по финансированию развития и созданию платформы для 

стран-заемщиков; освоению искусственного интеллекта в целях инклюзивного и 

устойчивого развития; сотрудничеству в целях построения инклюзивной и устойчивой 

цифровой экономики; стратегическим приоритетам и новым направлениям для 

политики в области инвестиционной и предпринимательской деятельности; 
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регионализму в период неопределенности; и созданию жизнестойких, устойчивых и 

инклюзивных цепочек поставок и торговой логистики3.  

 1. Мероприятия высокого уровня 

  Диалог лидеров  

29. Генеральный секретарь ЮНКТАД задала дискуссионной группе из пяти 

участников вопрос о том, какие основные элементы «старой» многосторонней 

системы следует сохранить и какие «новые» элементы следует принять в нынешний 

переходный период. Некоторые участники дискуссии подчеркнули важность 

сохранения системы, основанной на правилах, предсказуемости и доверии. Один из 

участников дискуссии также отметил, что в основе эффективных торговых отношений 

лежат такие непреходящие ценности как открытость, четкие правила и консенсус. 

Другой участник дискуссии предложил разработать новый набор правил прозрачности 

для укрепления доверия к многосторонней системе, основанной на правилах. 

30. Некоторые участники дискуссии призвали к партнерству и прагматизму, а 

также к созданию инклюзивной многосторонней системы. Одна из участниц 

дискуссии напомнила, что после Второй мировой войны мир строился на основе таких 

элементов, как взаимозависимость стран, торговля, открытые рынки и общее благо, и 

что созданная система успешно функционировала на протяжении 80 лет. Она 

отметила, что в настоящее время развивающиеся страны являются основной 

движущей силой глобального роста. Институты должны соответствовать реалиям 

многополярного мира, формируемого под влиянием новых экономических держав и 

расширяющейся торговли Юг — Юг. 

31. Одна из участниц дискуссии развила эти соображения. Она призвала к 

целенаправленному и прагматичному подходу, признающему, что мировая экономика 

сегодня более взаимосвязана, чем когда-либо. Необходим иной подход к 

финансированию, инвестициям, устойчивой инфраструктуре и долгу, например, 

привлечение дополнительных заинтересованных сторон, частного сектора и новых 

партнерств. 

32. Другой участник дискуссии подчеркнул, что взаимозависимость требует 

проведения конкретных реформ, поскольку страны должны работать сообща. Системы 

должны реформироваться на постоянной основе, а не только в периоды кризиса. 

Он отметил, что, для того чтобы страны и государства-члены могли достичь 

масштабных целей системы Организации Объединенных Наций, ключевое значение 

имеют цифровизация и инновации, мобилизация частного капитала и внутренних 

доходов. Другой участник дискуссии добавил, что в решении этой проблемы должен 

участвовать частный сектор. 

33. Отвечая на вопрос о том, как торговля может и в дальнейшем служить 

двигателем устойчивого развития, один из участников дискуссии заявил, что без 

наращивания торговли невозможен глобальный рост. Несмотря на недавний всплеск 

протекционизма, 72 % мировой торговли по-прежнему осуществляются в 

соответствии с правилами Всемирной торговой организации. Еще один участник 

дискуссии заявил, что торговля и финансирование неразрывно связаны между собой, 

а другой участник дискуссии отметил, что вопросы торговли, финансирования и 

инвестиций следует обсуждать вместе в рамках единой комплексной повестки дня. 

Участники дискуссии сошлись во мнении, что торговля, финансирование и 

инвестиции тесно связаны между собой. 

34. Все участники дискуссии подчеркнули необходимость реформирования 

системы финансирования в целях развития, чтобы повысить ее инклюзивность и 

эффективность. Один из участников дискуссии призвал правительства перенаправить 

часть неэффективных субсидий в размере 2 трлн долл. на привлечение частного 

капитала и финансирование мероприятий в области развития, климата и торговли, 

  

 3 Полные резюме совещаний высокого уровня содержатся в документах TD/552, TD/553, 

TD/554, TD/555, TD/556, TD/557, TD/558, TD/559 и TD/560. 
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а также подчеркнула необходимость распространения финансирования торговли на 

микропредприятия, малые и средние предприятия и женщин-предпринимателей. 

Другой участник дискуссии указал на инновационные механизмы, такие как конверсия 

долга, замена долговых обязательств инвестициями и смешанное финансирование. 

35. Один из участников дискуссии подчеркнул, что цели по достижению 

процветания и охране окружающей среды могут осуществляться одновременно. 

Другой участник дискуссии повторил, что образование и профессиональное обучение 

также являются инвестициями, позволяющими обеспечить наличие специалистов, 

необходимых для развития и роста экономики или промышленности. Другой участник 

дискуссии выразил согласие, подчеркнув важность инвестирования в образование и 

профессиональную подготовку, особенно для сокращения цифрового разрыва. 

  Пленарное заседание с участием Генерального секретаря Организации 

Объединенных Наций 

36. Генеральный секретарь ЮНКТАД напомнила, что ЮНКТАД была создана в 

Женеве более 60 лет назад с целью воплощения в жизнь принципов Организации 

Объединенных Наций для развивающихся стран, которые стремились к интеграции в 

глобальную экономику. Она подчеркнула, что в нынешнем мире, который 

сталкивается с неопределенностью в торговле, высоким уровнем задолженности и 

растущей фрагментацией, миссия ЮНКТАД по-прежнему актуальна. 

37. Выступая на шестнадцатой сессии Конференции, Генеральный секретарь 

Организации Объединенных Наций заявил, что развитие требует целенаправленных 

действий и должно обеспечивать справедливость для развивающихся стран. 

Для осуществления торговли необходимы учреждения, которые устанавливают 

политику и правила и создают равные условия, а также финансовые средства, 

инвестиции и технологии, которые могут помочь всем странам участвовать в 

глобальной торговле и добиваться процветания и должны служить интересам народов 

стран мира. Многие достижения ЮНКТАД за прошедшие десятилетия помогли 

направить глобальную торговую систему в сторону справедливости: создание 

категории наименее развитых стран, принятие принципов и целей нового 

международного экономического порядка и учреждение Общего фонда для сырьевых 

товаров. Он также отметил текущую работу по устранению пробелов в глобальной 

торговой системе и выработке конкретных решений, а также давние призывы к 

реформированию международной финансовой архитектуры. 

38. Он обозначил четыре приоритетных направления деятельности. Во-первых, он 

призвал к созданию справедливой глобальной системы торговли и инвестиций на 

основе Пакта во имя будущего, которая будет способствовать росту за счет экспорта, 

обеспечению особого и дифференцированного режима для развивающихся стран и 

реформированию Всемирной торговой организации. Развивающимся странам 

необходимо дать возможность преодолеть зависимость от сырьевых товаров и 

воспользоваться преимуществами бурного роста в сфере услуг. 

39. Во-вторых, в мире, где 3,4 млрд человек живут в странах, которые тратят на 

обслуживание долга больше, чем на здравоохранение или образование, необходима 

реформа системы финансирования развития. Он также отметил консенсус, 

достигнутый на четвертой Международной конференции по финансированию 

развития, состоявшейся в Севилье, и призвал принять меры для предоставления 

развивающимся странам большего объема финансирования, утроения кредитных 

возможностей многосторонних банков развития, привлечения частного 

финансирования и облегчения долгового бремени. 

40. В-третьих, он подчеркнул важность технологической и цифровой интеграции и 

призвал делегации продолжить работу по реализации Глобального цифрового 

договора для преодоления цифрового разрыва и обеспечения доступности передовых 

технологий, включая искусственный интеллект и блокчейн, для всех стран, а не только 

для отдельных богатых стран. 

41. Наконец, он обратил внимание на необходимость согласования торговых и 

климатических целей и призвал страны интегрировать торговые стратегии 
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в национальные планы в области климата и мобилизовать 1,3 трлн долл. в год на 

финансирование борьбы с изменением климата в развивающихся странах к 2035 году. 

Например, целью работы Группы по критически важным для энергетического 

перехода минеральным ресурсам является обеспечение того, чтобы добыча ресурсов 

приносила пользу местным общинам. 

42. С заявлениями выступили высокопоставленные представители переговорных 

групп. Один представитель подчеркнул, что нынешний многоаспектный глобальный 

кризис усугубил неравенство и ограничил доступ к финансовым средствам, что в 

непропорционально большей степени затронуло развивающиеся страны ЮНКТАД 

играет центральную роль в последующей деятельности в связи с Повесткой дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года и целями в области устойчивого 

развития посредством анализа политики, технического сотрудничества и 

многостороннего диалога с ориентацией на развитие. Он призвал к реформированию 

международной финансовой архитектуры в целях обеспечения справедливого, 

предсказуемого и безусловного финансирования и предостерег от новых форм 

протекционизма под предлогом климатической политики. ЮНКТАД должна 

оставаться важным техническим и политическим форумом, выступающим за 

обеспечение структурных преобразований и развития за счет устойчивой 

индустриализации, сокращения масштабов нищеты и справедливой интеграции всех 

стран в глобальную экономику. 

43. Другой представитель подтвердила, что сейчас, как никогда ранее, требуются 

многосторонняя система и открытый и конструктивный диалог. Она заявила, что ее 

региональная группа решительно поддерживает эффективную многостороннюю 

систему и международный порядок, основанный на правилах, где Организации 

Объединенных Наций отводится центральное место, а также поддерживает ЮНКТАД 

в ее миссии по наведению мостов и инициативу Генерального секретаря Организации 

Объединенных Наций по проведению реформы. 

44. Другой представитель назвал торговлю мощным двигателем развития, 

сокращения масштабов нищеты и общего процветания и призвал к оживлению 

многосторонней торговой системы за счет реформирования Всемирной торговой 

организации на благо всех участников при поддержке ЮНКТАД. 

45. Последний представитель подчеркнул, что ЮНКТАД остается одним из 

ключевых форумов в системе Организации Объединенных Наций, занимающихся 

вопросами торговли и развития. Он подчеркнул важность равноправной, 

недискриминационной и открытой многосторонней торговли и выразил надежду на 

то, что итоги шестнадцатой сессии Конференции внесут значительный вклад в 

укрепление роли ЮНКТАД как платформы для экспертного анализа и продуктивного 

обмена мнениями, а также в реализацию конкретных программ и инициатив. 

 2. Заседания за круглым столом на уровне министров 

  Выполнение Севильского обязательства по финансированию развития и создание 

платформы для стран-заемщиков 

46. Генеральный секретарь ЮНКТАД обратила внимание на нынешнюю ситуацию, 

когда многие развивающиеся страны вынуждены выбирать между дефолтом по долгам 

и «дефолтом по развитию». Необходимо реформировать международную финансовую 

архитектуру для обеспечения ликвидности и контрциклической поддержки, а также 

для увеличения объема финансирования со стороны многосторонних банков развития 

в целях привлечения частных финансовых средств. Создание платформы для  

стран-заемщиков — важнейшая задача, в выполнение которой ЮНКТАД может 

внести существенный вклад при поддержке других заинтересованных сторон. 

47. Дискуссионная группа из шести участников признала настоятельную 

необходимость решения проблем задолженности, включая высокую стоимость 

обслуживания долга, и поиска практических решений для продвижения вперед. Один 

из участников дискуссии отметил, что с этической точки зрения при обсуждении 

решений, направленных на сохранение потенциала развития и бюджетного 
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пространства, необходимого для инвестиций в человеческий капитал, первостепенное 

внимание должно уделяться человеческому достоинству. 

48. Участники дискуссии согласились с тем, что Севильское обязательство, 

итоговый документ четвертой Международной конференции по финансированию 

развития, состоявшейся в 2025 году, стало важным достижением в работе по 

согласованию прагматичных мер в условиях сохраняющихся проблем в области 

многостороннего сотрудничества. Они подчеркнули, что необходимо воспользоваться 

сложившейся динамикой и перейти к конкретным действиям посредством совместных 

усилий всех заинтересованных сторон. Один участник дискуссии рассказал о 

практических инициативах по выполнению Севильского обязательства, таких как 

создание Глобального центра конверсии долговых обязательств для целей развития и 

платформы для стран-заемщиков. 

49. Все участники дискуссии высказались в поддержку создания платформы для 

стран-заемщиков. Несколько участников отметили, что платформа восполнит 

серьезный пробел в нынешней международной финансовой архитектуре. Они 

подчеркнули, что платформа для стран-заемщиков позволит странам, находящимся в 

аналогичной ситуации, обмениваться опытом по преодолению трудностей и 

получению технической помощи по таким сложным вопросам, как конверсия долга. 

По мнению другого участника дискуссии, для реализации потенциала платформы 

странам-заемщикам необходимо определить ее ключевые элементы. Ряд участников 

дискуссии высказались в поддержку роли ЮНКТАД в качестве секретариата 

платформы. 

50. Несколько участников дискуссии подчеркнули важность сотрудничества между 

развивающимися странами для решения общих долговых проблем. Один из 

участников дискуссии отметил необходимость оказания более активной технической 

помощи странам-заемщикам в освоении сложных инструментов регулирования 

суверенного долга; платформа для стран-заемщиков будет ключевым решением в этом 

отношении. 

51. Несколько участников дискуссии представили точку зрения стран глобального 

Севера на текущий долговой кризис в развивающихся странах. Один из участников 

привел примеры того, как страны-кредиторы могут взять на себя свою долю 

ответственности, как в случае с Испанией, которая приняла положение об отсрочке 

погашения долга применительно к кредитам, выданным странам с низким и средним 

уровнем дохода, что помогло им высвободить финансовые ресурсы для реагирования 

на внешние потрясения. Другой участник дискуссии отметил, что платформа для 

стран-заемщиков будет служить им, поскольку она позволит укрепить потенциал 

управления долгом на благо всех заинтересованных сторон. Платформа может 

служить для взаимодействия с различными заинтересованными сторонами, включая 

кредиторов, когда это необходимо. 

52. Несколько участников поделились конкретными предложениями по 

укреплению сотрудничества между развивающимися странами и отслеживанию хода 

осуществления Севильского обязательства путем институционализации 

соответствующих инициатив и подтвердили, что ЮНКТАД должна играть ключевую 

роль в претворении в жизнь обязательств, принятых в рамках этих инициатив, и в 

поддержке работы платформы для стран-заемщиков. 

  Обеспечение инклюзивности и устойчивости цифровой экономики посредством 

сотрудничества 

53. Генеральный секретарь ЮНКТАД обратила внимание на быстро растущую 

цифровую экономику и ее потенциал для инклюзивного развития. Сохраняется 

множество цифровых разрывов и связанная с этим потребность в подключении в 

Интернету, а также в развитии навыков и создании благоприятной цифровой 

инфраструктуры. Для преодоления этих разрывов необходимы коллективные действия 

в виде инвестиций в инфраструктуру, наращивания потенциала и реформирования 

политики. 
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54. Первая групповая дискуссия была посвящена проблемам быстрой 

цифровизации с точки зрения инклюзивности и устойчивых результатов. Ряд 

участников дискуссии рассказали о национальных стратегиях в области содействия 

цифровой трансформации. 

55. Один участник дискуссии обратил внимание на необходимость согласованных 

рамок в области кибербезопасности, конфиденциальности данных и управления 

данными в целях сокращения фрагментарности регулирования и снижения затрат, 

связанных с соблюдением требований. Он подчеркнул важность согласования 

внешней, внутренней и торговой политики и сохранения моратория Всемирной 

торговой организации на применение таможенных пошлин к передаче данных в 

электронном формате. 

56. Другой участник дискуссионной группы рассказал о цифровой стратегии 

Индонезии на период до 2045 года, охватывающей инфраструктуру, инвестиции, 

регулирование, инклюзивность и навыки для микропредприятий, малых и средних 

предприятий. Он особо отметил сотрудничество с ЮНКТАД в области оценки 

готовности к электронной торговле, которая стала ориентиром для определения 

направлений инвестиций и реформ. 

57. Другая участница дискуссии подчеркнула важность всеобщего подключения, 

навыков и надежных цифровых услуг. Она подчеркнула важность равноправных 

партнерских отношений между правительствами, частным сектором и гражданским 

обществом, а также участия в форумах Организации Объединенных Наций. 

58. Ряд участников дискуссионной группы подчеркнули, что, невзирая на новые 

возможности, открывающиеся благодаря цифровизации, пробелы в обеспечении 

подключения к Интернету, навыках и управлении в сочетании с экологическими 

рисками усиливают неравенство. Участники дискуссионной группы определили 

следующие приоритетные действия: разработка совместимых и надежных рамок для 

управления данными; инвестирование в государственную цифровую инфраструктуру; 

повышение уровня цифровой грамотности и развитие цифровых навыков в целях 

расширения прав и возможностей граждан и предприятий; и согласование и оценка 

национального и международного воздействия цифровой и торговой политики в целях 

содействия инклюзивному росту. 

59. Участники второй дискуссионной группы рассмотрели формы глобального 

сотрудничества и поддержки, наиболее срочно необходимые для обеспечения того, 

чтобы цифровизация способствовала инклюзивному и устойчивому развитию 

развивающихся стран. 

60. Один из участников рассказал о том, как оптимизированные цифровые 

платформы и единые центры предпринимательской деятельности могут обеспечить 

малым и средним предприятиям эффективный доступ к услугам. Ключевое значение 

имеют инвестиции в инфраструктуру и новейшие технологии, а также партнерские 

отношения с международными организациями. Другой участник дискуссии 

согласился с этим, отметив такие области, как высокопроизводительные вычисления, 

центры обработки данных, решения по подключению сельских районов к сети, 

играющие важнейшую роль в обеспечении готовности к искусственному интеллекту 

и более широкой цифровой трансформации. Ссылаясь на национальный опыт, он 

подчеркнул, что международная поддержка играет ключевую роль в продвижении 

политики в таких важных областях, как регулирование, цифровые платежи, 

налогообложение и цифровая торговля. Другой участник дискуссии добавил, что 

решающее значение имеют технологические парки. Партнерские отношения с 

международными организациями, включая ЮНКТАД, играют важную роль в обмене 

передовым опытом, ускорении передачи знаний и развитии сотрудничества, что 

способствует продвижению проектов в области цифровой экономики и 

соответствующих инвестиций. 

61. Одна из участниц дискуссии отметила, что международная поддержка играет 

ключевую роль в укреплении потенциала местных предпринимателей в цифровой 

сфере, особенно на ранних этапах роста. Она отметила вклад доноров и инициативы 

ЮНКТАД «Электронная торговля для женщин» в расширение прав и возможностей 



TD/561 

14 GE.26-00315 

женщин, занимающихся предпринимательской деятельностью в сфере цифровых 

технологий. 

62. Ряд участников дискуссионной группы подчеркнули важность укрепления 

нормативных и политических рамок в интересах осуществления инклюзивной и 

безопасной цифровой трансформации. Все участники дискуссии сошлись во мнении, 

что необходимо установить общие глобальные стандарты для цифровой торговли, 

содействовать международному сотрудничеству в целях инклюзивного участия в 

глобальной цифровой экономике и поддерживать развитие местных предприятий, в 

том числе предприятий, принадлежащих женщинам, для повышения 

конкурентоспособности на мировом рынке. 

  Создание жизнестойких, устойчивых и инклюзивных цепочек поставок и торговой 

логистики 

63. Генеральный секретарь ЮНКТАД подчеркнула, что сбои в работе цепочек 

поставок оказывают непропорционально сильное воздействие на развивающиеся 

страны, не имеющие выхода к морю, наименее развитые страны и малые островные 

развивающиеся государства. Содействие созданию устойчивых цепочек поставок в 

целях развития, включающих переход к низкоуглеродному развитию, цифровым 

системам и устойчивым и инклюзивным торговым сетям, должно осуществляться на 

справедливой и равноправной основе. Необходимо создание портов, устойчивых к 

изменению климата и транзитных транспортных коридоров, упрощение процедур 

торговли, инвестирование в инфраструктуру, обеспечение профессиональной 

подготовки и создание благоприятной нормативно-правовой базы. Она объявила о 

проведении второго Глобального форума ЮНКТАД по цепочкам поставок в 

Саудовской Аравии в 2026 году. 

64. Круглый стол был посвящен основным проблемам, потенциальным решениям 

и возможностям, а также приоритетам политики для повышения надежности и 

устойчивости цепочек поставок в развивающихся странах. Один из участников 

дискуссии подчеркнул, что малые островные развивающиеся государства уязвимы с 

точки зрения сбоев в цепочках поставок, высоких транспортных расходов и 

зависимости от импорта. Помимо внешней помощи развивающимся странам 

необходимы национальные стратегии укрепления жизнестойкости, основанные на 

национальной концепции. Чтобы превратить факторы уязвимости в возможности, 

крайне важно модернизировать инфраструктуру, проводить цифровизацию и 

таможенные реформы, развивать сотрудничество Юг –– Юг и стимулировать 

инвестиции. 

65. Другой участник дискуссии указал на уникальные проблемы, связанные с 

географическим положением Лесото как развивающейся страны, не имеющей выхода 

к морю, и наименее развитой страны. Транзитная торговля сопряжена с задержками, 

повышенными расходами и непредсказуемостью регулирования на границе. 

Координация усилий между развивающимися странами, не имеющими выхода к 

морю, и транзитными странами имеет решающее значение, как и упрощение процедур 

торговли, заключение транзитных соглашений и наличие коридоров выхода к морю. 

66. Один из участников дискуссии подробно рассказал о том, как Алжир укрепляет 

транспортную и логистическую инфраструктуру с учетом континентальной 

экономической интеграции и Повестки дня на период до 2063 года, и стремится 

соединить порты с другими странами Африки, особенно со странами, не имеющими 

выхода к морю, а также с Европой и Персидским заливом. Он отметил, что ключевую 

роль играют региональное сотрудничество, мультимодальные перевозки и инвестиции 

в инфраструктуру. Другой участник дискуссии добавил, что важнейшую роль в 

обеспечении жизнестойкости, цифровизации и устойчивости цепочек поставок играет 

сотрудничество между заинтересованными сторонами, включая микропредприятия и 

малые и средние предприятия. Другой участник дискуссии подчеркнул, что важную 

роль играют надежная логистика, инвестиции в инфраструктуру, цифровизация, 

мультимодальные перевозки и управление рисками, а также модернизация 

инфраструктуры, цифровые торговые и логистические платформы, сотрудничество 
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государственного и частного секторов, передовые технологии и упреждающие меры 

по готовности к рискам. 

67. Один из участников дискуссии подчеркнул, что в условиях нарушений в работе 

Панамского канала, связанных с изменением климата, Панама усилила меры по 

адаптации к изменению климата, приняв меры реагирования, не зависящие 

исключительно от инфраструктуры. Для обеспечения жизнестойкости логистики 

требуются долгосрочное планирование, адаптация и технологии, а ключевую роль 

играют меры по созданию потенциала, обеспечению климатической жизнестойкости 

и устойчивому управлению ресурсами. Глобальный форум ЮНКТАД по цепочкам 

поставок 2024 года позволил осознать важность совершенствования логистики и 

морского транспорта и цифровизации Панамского канала, чтобы позволить ему 

оставаться глобальной торговой артерией. 

68. Другой участник дискуссии подчеркнул, что в Анголе обеспечение связности и 

совершенствование логистики являются стратегическими приоритетами, в том числе 

для стимулирования внутриафриканской торговли. Ускорение развития коридоров и 

повышение эффективности управления ими также имеют важное значение. Важную 

роль также играют ускорение развития коридоров и управление ими. 

69. Другой участник дискуссии отметил, что опыт Индии свидетельствует о 

необходимости создания жизнестойких и самодостаточных цепочек поставок. 

Развитие инфраструктуры имеет важнейшее значение для поддержки логистики и 

местной промышленности. Необходимо укреплять транспортные сети и обеспечивать 

жизнестойкость и надежность как национальных, так и международных цепочек 

поставок. Необходимо отдавать приоритет надежным международным партнерским 

отношениям, а не исходить исключительно из критерия стоимости. Сотрудничество и 

взаимодействие, а также обмен цифровыми решениями, в том числе в области 

платежных систем, и передовым опытом могут способствовать повышению 

эффективности и сокращению расходов. 

70. Все участники отметили, что сбои в цепочках поставок, которые 

непропорционально сильно сказываются на наиболее уязвимых странах, происходят 

все чаще, поэтому вопросы устойчивости, жизнестойкости и управления рисками 

приобретают особое значение. К числу сквозных приоритетных областей относятся: 

развитие инфраструктуры, инвестиции и модернизация всех видов транспорта, сетей 

и коридоров, инновации, цифровизация, сотрудничество, а также наращивание 

потенциала. 

  Освоение искусственного интеллекта в целях инклюзивного и устойчивого развития 

71. Генеральный секретарь ЮНКТАД особо отметила потенциал искусственного 

интеллекта в области содействия развитию. Его воздействие зависит от того, какой 

выбор будет сделан в отношении инвестиций и управления, а также от того, чьи 

мнения будут определять соответствующие правила. Странам необходимы 

комплексные стратегии, направленные на совершенствование инфраструктуры, 

данных и навыков. Она подчеркнула важность глобального сотрудничества в области 

искусственного интеллекта и управления данными для обеспечения подотчетности, а 

также роль общих цифровых объектов в преодолении цифрового неравенства. 

72. Участники первой дискуссионной группы рассмотрели опыт разных стран в 

области искусственного интеллекта. Один из участников дискуссионной группы 

заявил, что искусственный интеллект будет оказывать как прямое, так и косвенное 

воздействие на пути развития стран. Прямое воздействие включает его применение в 

конкретных отраслях, примером чего могут служить медицинские учреждения в 

Бразилии, которые получили возможность использовать искусственный интеллект. 

Косвенно искусственный интеллект стимулирует спрос на цифровую инфраструктуру 

и электроэнергию, которые должны соответствовать целям в области устойчивого 

развития и охраны окружающей среды. Выступающий призвал не ограничиваться 

простым доступом к Интернету, а сосредоточиться на обеспечении возможности 

подключения, пригодной для работы искусственного интеллекта. В развивающихся 
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странах зачастую отсутствуют необходимые системы управления, в частности 

законодательные акты и механизмы правоприменения. 

73. Другой участник дискуссионной группы подчеркнул, что искусственный 

интеллект может стать катализатором развития только в том случае, если он будет 

сочетаться с инициативами, способствующими обеспечению доступа и равноправия. 

Странам следует содействовать развитию у людей навыков, связанных с 

искусственным интеллектом. Использование искусственного интеллекта в сельском 

хозяйстве и для мобилизации ресурсов, в том числе за счет более эффективного сбора 

поступлений в государственный бюджет, могло бы способствовать развитию наименее 

развитых стран. 

74. Еще один участник дискуссионной группы отметил, что реализация потенциала 

искусственного интеллекта для ускорения развития требует усиления 

инфраструктуры, институтов и совместимых систем управления, а также наращивания 

потенциала в целях инклюзивного развития. Еще один участник дискуссионной 

группы особо отметил преобразующий потенциал искусственного интеллекта. 

Развивающиеся страны больше не могут конкурировать исключительно за счет 

дешевой рабочей силы и должны уделять первостепенное внимание наращиванию 

человеческого капитала и повышению квалификации рабочей силы.  

75. Участники второй дискуссионной группы сконцентрировались на 

возможностях искусственного интеллекта и управлении им. Одна участница 

дискуссионной группы подчеркнула, что искусственный интеллект может как 

привести к вытеснению работников, так и предоставить возможности для роста и 

создания новых рабочих мест. Она обратила особое внимание на острую 

необходимость усилий по финансированию и масштабного обучения навыкам. Для 

согласования странами своих подходов к искусственному интеллекту и совместного 

использования его преимуществ требуется как глобальное, так и региональное 

сотрудничество. 

76. Другая участница дискуссионной группы подчеркнула, что реализация 

потенциала искусственного интеллекта в целях совершенствования управления и 

повышения эффективности в различных отраслях требует надежного подхода, 

ориентированного на человека. Она особо отметила необходимость инициатив в 

области управления данными и развития навыков, основанных на принципах 

безопасности и этики. Еще один участник дискуссионной группы подчеркнул острую 

необходимость инвестирования в цифровую инфраструктуру и развития навыков в 

развивающихся странах. Наибольшие преимущества искусственного интеллекта 

связаны с его применением в конкретных секторах, для чего требуется развитие 

навыков и принятие международных стандартов в интересах снижения затрат на 

технологии. Он призвал страны обращаться за поддержкой к учреждениям 

Организации Объединенных Наций и подчеркнул важность национальной политики в 

области искусственного интеллекта. 

77. Последний участник дискуссионной группы призвал перейти от традиционной 

модели «потребитель — производитель» к модели, основанной на приоритизации 

человеческих ресурсов и человеческого капитала как ключевых факторов развития. 

Он отметил, что этика должна рассматриваться как важнейшее условие для 

обеспечения справедливого распределения выгод от прогресса. 

78. В целом многие участники дискуссионной группы подчеркнули потенциал 

искусственного интеллекта для стимулирования развития, отметив, что 

искусственный интеллект может преобразовать здравоохранение, сельское хозяйство 

и государственное управление. Для реализации этого потенциала необходимы 

национальные стратегии, направленные на развитие инфраструктуры, данных и 

навыков. Участники дискуссионной группы также подчеркнули важность глобального 

сотрудничества как средства обеспечения подотчетности, этики и доверия, а также 

инициатив по укреплению потенциала, ориентированных на людей. 
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  Регионализм в период неопределенности 

79. Генеральный секретарь ЮНКТАД подчеркнула растущее значение 

региональной интеграции и сотрудничества Юг — Юг в области торговли для 

преодоления неопределенности в международной торговле. Все чаще принимаются 

односторонние торговые действия, которые вносят непредсказуемость, 

непропорционально сильно воздействующую на развивающиеся страны. 

Региональная торговля обеспечивает близость местоположения, предсказуемость и 

практический курс дальнейших действий. В отличие от закрытых региональных 

блоков прагматичный подход «открытого регионализма» способствует 

международной интеграции, предоставляя возможности для инклюзивного участия 

партнерам из других регионов. Она подтвердила приверженность ЮНКТАД делу 

оказания поддержки усилиям по региональной интеграции, способствующим 

устойчивому развитию и инклюзивному росту. 

80. Участники первой дискуссионной группы обсудили растущую актуальность 

открытого регионализма в нынешней нестабильной торговой ситуации и роль 

региональной интеграции и партнерств Юг — Юг в качестве как буфера для защиты 

от глобальной неопределенности, так и промежуточного шага к расширению 

многостороннего взаимодействия. Сделав акцент на открытом регионализме как на 

стратегическом ответе на непредсказуемость в области торговли, участники 

дискуссионной группы постановили, что более тесное региональное сотрудничество 

может способствовать преодолению трудностей, связанных с глобальной торговлей, и 

обменялись соответствующими соображениями и опытом. 

81. Один из участников дискуссии отметил преимущества открытого 

регионализма, обеспечиваемого широкой сетью соглашений о свободной торговле, 

которые значительно повысили конкурентоспособность и инновации в Марокко. 

Другой участник дискуссионной группы подчеркнул важность открытого 

регионализма для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю. Он пояснил, что 

региональное сотрудничество позволяет создавать стратегические торговые 

коридоры, энергетические партнерства, цифровые инициативы и торговые зоны, что в 

совокупности способствует формированию более предсказуемого инвестиционного 

климата. Другая участница дискуссии подчеркнула роль открытого регионализма в 

обеспечении плавного перехода и снижении непредсказуемости в области торговли в 

связи с предстоящим выходом Камбоджи из категории наименее развитых стран. 

82. Участники дискуссионной группы также рассмотрели трудности, связанные с 

региональной интеграцией, особенно в области содействия инклюзивному и 

устойчивому развитию. Один из участников дискуссии призвал к переоценке правил 

торговли, в частности в сфере услуг, в интересах более точного отражения реалий 

развивающейся глобальной экономики. Другой участник дискуссионной группы 

подчеркнул важность инвестиций в человеческий капитал, развития цифровизации, 

оказания поддержки энергетическим переходам и улучшений в области транспортной 

связанности. Еще одна участница дискуссионной группы высказалась за постепенную 

либерализацию с интегрированными гибкими возможностями и увеличенной 

продолжительностью переходных периодов. Она также подчеркнула необходимость 

укрепления потенциала и оказания технической помощи. 

83. Участники второй дискуссионной группы рассмотрели вопрос о том, как 

региональная интеграция может служить основой многосторонности, и меры, 

необходимые для того, чтобы регионализм дополнял и укреплял многосторонние 

усилия и способствовал устойчивому развитию. 

84. Участники дискуссионной группы постановили, что открытый регионализм 

дополняет многостороннюю торговую систему и способствует участию 

развивающихся стран в мировой торговле. Один из участников дискуссионной группы 

назвал региональное сотрудничество мостом к многосторонности и способом 

преодоления географических ограничений, таких как отсутствие у страны выхода к 

морю. Ряд участников дискуссионной группы подчеркнули, что активное участие в 

региональной интеграции укрепляет их переговорные позиции на многосторонних 

форумах, в том числе в процессе вступления во Всемирную торговую организацию. 
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Участники дискуссионной группы подчеркнули также важность расширения сферы 

действия региональных соглашений о торговле для поддержки инклюзивного и 

устойчивого развития. Модератор отметила, что дискуссии помогли определению 

вопросов, на которых ЮНКТАД могла бы сосредоточить свои усилия по оказанию 

государствам-членам поддержки в форме технической помощи, анализа политики и 

развития потенциала. 

  Переосмысление торговли: более широкий путь к развитию 

85. Генеральный секретарь ЮНКТАД заявила, что торговля остается одним из 

основных факторов развития, особенно для стран с малой и уязвимой экономикой, 

отметив при этом растущее давление политической неопределенности, 

нестабильности тарифов и снижающейся предсказуемости глобальной торговой 

среды. Она особо отметила устойчивость этой системы, характеризующуюся 

активным ростом сферы услуг и торговли между странами Юга, даже несмотря на то, 

что участие наименее развитых стран в мировой торговле остается ограниченным. 

Переосмысление торговли должно включать в себя обязательство провести реформу, 

основанную на единых, предсказуемых и справедливых правилах. Она подчеркнула 

необходимость применения к развивающимся странам особого и 

дифференцированного режима, отвечающего их потребностям, и отметила, что 

появляющиеся стандарты устойчивости и цифровые стандарты не должны 

становиться фактическими торговыми барьерами.  

86. Первая дискуссионная группа рассмотрела основные проблемы на пути 

реализации потенциала, позволяющего пользоваться преимуществами устойчивого 

мира и вносить вклад в его достижение, и способы укрепления международной 

торговой системы для поддержки устойчивого развития. 

87. Один из участников дискуссии отметил, что, несмотря на наличие богатых 

природных ресурсов, экономический прогресс в Демократической Республике Конго 

по-прежнему затрудняется тем, что страна зависит от добывающих отраслей. 

Он отметил необходимость диверсификации экономики в сторону других отраслей, 

включая сельское хозяйство, с опорой на значительные инвестиции в инфраструктуру. 

Другой участник дискуссии отметил, что Непалу, как развивающейся стране, не 

имеющей выхода к морю, требуются инвестиции в человеческий капитал для развития 

местной экономики и международной торговли. Для достижения устойчивого 

развития в равной степени важны как региональная интеграция, так и участие в 

мировой торговле. 

88. Одна участница дискуссии подтвердила приверженность ее страны 

многостороннему подходу и реформированию глобальной торговой системы с учетом 

экологического и цифрового перехода. Необходим комплексный подход к 

достижению целей в области устойчивого развития и созданию институтов, 

позволяющих обеспечить подотчетность, эффективность и региональное 

сотрудничество. Другой участник дискуссии поделился опытом в области устойчивого 

роста, отметив важность открытости и системы, основанной на правилах. Отметив 

необходимость реформирования Всемирной торговой организации и возобновления 

регионального сотрудничества, он заявил, что эрозия торговых правил и 

неконтролируемая конкуренция могут нанести ущерб экономике всех стран.  

89. Вторая дискуссионная группа рассмотрела вопрос о том, как национальная 

торговая политика может способствовать развитию и инклюзивности, каковы 

возможности торговли услугами и как неопределенность в глобальной торговой 

системе влияет на использование национальной торговой политики в целях развития. 

90. Одна участница рассказала об усилиях Ямайки по расширению сектора 

цифровых услуг и снижению экономической уязвимости за счет развития 

инфраструктуры, поддержки предпринимательской деятельности и модернизации 

логистических и таможенных систем. Другой участник дискуссии отметил, что 

проблемы, стоящие перед многосторонней торговой системой, и реформы, 

проводимые крупными странами в своих интересах, сдерживают инвестиции в 

наименее развитые страны. Он рассказал об усилиях Мозамбика по диверсификации 
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экономики в сторону туризма, энергетики и связи при поддержке ЮНКТАД, которая 

содействует подготовке кадров и предоставляет техническую помощь. 

91. Другая участница подчеркнула необходимость включения вопросов 

устойчивости в торговые соглашения для содействия формированию жизнестойких 

цепочек создания стоимости, опирающихся на технологии. Прозрачный процесс 

обмена данными, расширение прав и возможностей малых и средних предприятий и 

партнерские связи между государственным и частным секторами имеют важное 

значение для инклюзивного роста и создания рабочих мест. Другой участник 

дискуссии изложил стратегию Бангладеш, ориентированную на либерализацию 

торговли, улучшение логистики и диверсификацию. Он отметил проблемы, связанные 

с выходом из категории наименее развитых стран, включая удорожание 

финансирования, утрату преференциального доступа и усиление нетарифных 

барьеров.  

92. Другой участник дискуссии подчеркнул, что диверсификация за пределами 

сырьевого сектора остается приоритетной задачей. Будучи страной, не имеющей 

выхода к морю, Казахстан по-прежнему сталкивается со значительными 

ограничениями, связанными с транзитными перевозками. Членство во Всемирной 

торговой организации укрепило предсказуемость, конкурентоспособность, стандарты 

и доступ к рынку. 

93. Участники дискуссии заявили, что ЮНКТАД следует руководить реформами, 

направленными на повышение инклюзивности, устойчивости и предсказуемости 

многосторонней торговой системы. Для достижения развития через торговлю 

необходимы солидарность, инвестиции в людские ресурсы и баланс между 

глобальными правилами и местными реалиями. 

  Стратегические приоритеты и новые направления для политики в области 

инвестиционной и предпринимательской деятельности 

94. Генеральный секретарь ЮНКТАД отметила продолжающееся сокращение 

глобальных потоков инвестиций, в частности в секторах, играющих ключевую роль в 

достижении Целей в области устойчивого развития. Невзирая на то, что 

международная торговля и мировая экономика продемонстрировали устойчивость к 

потрясениям, они по-прежнему нестабильны, что указывает на настоятельную 

необходимость направления инвестиций в наиболее нуждающиеся страны. 

Искусственный интеллект способен привлечь новые инвестиции, однако для того, 

чтобы в полной мере воспользоваться преимуществами новых технологий, 

необходимо наращивать национальный потенциал. Необходимо разработать 

согласованные политические рамки, учитывающие современные экономические и 

технологические тенденции, и устранить сохраняющиеся препятствия и неравенство. 

95. Первая дискуссионная группа рассмотрела соображения по обсуждаемой теме, 

высказанные с точки зрения разных стран. Участники дискуссии отметили общие 

приоритеты, в том числе необходимость восстановления доверия и стабильности как 

основы для инвестиционной деятельности, и призвали обеспечить предсказуемую 

политику, четкое регулирование и укрепление многостороннего сотрудничества. 

Ссылаясь на Доклады о мировых инвестициях, участники дискуссии подчеркнули, что 

обмен знаниями и наращивание потенциала необходимы для оказания развивающимся 

странам поддержки в разработке эффективных рамок инвестиционной деятельности. 

В этой связи было отмечено, что ЮНКТАД является одним из ключевых партнеров, 

оказывающих техническую помощь и выступающих в качестве хранилища передового 

опыта. 

96. Участники дискуссии также согласились с важностью содействия инвестициям 

для повышения эффективности и инклюзивности, в том числе посредством развития 

цифровых платформ. Было отмечено, что в целях создания благоприятных условий для 

предпринимательской деятельности и повышения международной 

конкурентоспособности необходимы такие инструменты, как комплексные 

информационные центры и электронные платформы регистрации предприятий 

и выдачи лицензий. 
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97. Каждый участник дискуссии рассказал об опыте своей страны, включая 

стратегию диверсификации, ориентированную на инновации, создание рабочих мест, 

поддержку малых предприятий и цифровую трансформацию, подход, основанный на 

помощи, торговле и инвестициях, четкую государственную стратегию, 

стимулирующую регуляторную среду, диалог между государственным и частным 

секторами и разработку политики на основе данных, а также привлечение 

высококачественных инвестиций и роль поощрения и облегчения инвестиций, 

инноваций, предпринимательства и партнерства между государственным и частным 

секторами. 

98. Участники дискуссии призвали ЮНКТАД и далее укреплять деятельность по 

оказанию технической помощи, в частности по наращиванию потенциала в области 

инвестиционной и предпринимательской деятельности, оказанию поддержки малым и 

средним предприятиям и предприятиям, принадлежащим женщинам, а также 

содействию инклюзивному, устойчивому росту, основанному на доверии, технологиях 

и сотрудничестве. 

99. Участники второй дискуссионной группы обменялись информацией о подходах 

к реформам с точки зрения масштабирования инвестиционной и предпринимательской 

деятельности в представляемых ими странах. Все участники дискуссии подчеркнули, 

что устойчивая инвестиционная деятельность должна выстраиваться на основе 

надежного управления и общенациональной концепции, а также политики, 

превращающей устойчивость в движущую силу конкурентоспособности. 

100. Ряд участников дискуссии отметили важность помещения принципа 

устойчивости в центр национальных стратегий развития, а также инвестиционной 

политики и политики развития предприятий. Они обсудили использование 

инвестиционных стимулов, основанных на результатах деятельности в увязке с 

созданием рабочих мест, увеличением добавленной стоимости и развитием навыков, а 

также рассказали об отраслевых стимулах в ключевых секторах, в том числе о тех, 

которые связаны с энергетикой и цифровым переходом. Политика в области 

инвестиций и развития предпринимательства должна способствовать инклюзивности 

и быть ориентированной на молодежь и женщин. 

101. Другой участник дискуссии подчеркнул, что странам, сталкивающимся с 

трудностями структурного характера, необходима продуманная инвестиционная 

политика, способствующая укреплению доверия и надежности инвесторов. 

Он отметил важность обращения к потенциалу сообщества с помощью цифровых 

инструментов. Другой участник дискуссии отметил, что для привлечения и удержания 

инвестиций необходима рамочная основа, элементами которой являются 

благоприятные условия предпринимательской деятельности, прозрачные институты и 

эффективные государственные услуги.  

102. Участники дискуссии сошлись во мнении о важности последовательной 

политики, инноваций, доверия и многостороннего сотрудничества для мобилизации 

инвестиций и предпринимательской деятельности в интересах устойчивого развития. 

Они особо отметили роль, которую продолжает ЮНКТАД в качестве платформы для 

ведения диалога и оказания поддержки в вопросах политики, ориентированной на 

инвестиции в целях развития. 

 III. Организационные, процедурные и прочие вопросы 

 A. Открытие Конференции 

(Пункт 1 повестки дня) 

103. Церемония открытия шестнадцатой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию состоялась 20 октября 2025 года во 

Дворце Наций в Женеве. Со вступительными заявлениями выступили  
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премьер-министр Барбадоса г-жа Миа Моттли4, член Федерального совета Швейцарии 

г-н Ги Пармелен, президент Тимора-Лешти г-н Жозе Рамуш-Орта4, премьер-министр 

Вьетнама г-н Фам Минь Чинь4, Председатель восьмидесятой сессии Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций г-жа Анналена Бербок4, Генеральный 

директор Отделения Организации Объединенных Наций в Женеве г-жа Татьяна 

Валовая, а также г-жа Ребека Гринспан, Генеральный секретарь ЮНКТАД. 

 B. Выборы Председателя  

(Пункт 2 повестки дня) 

104. На своем 308-м (первом) пленарном заседании 20 октября 2025 года 

Конференция путем аккламации избрала своим Председателем члена Федерального 

совета Швейцарии г-на Ги Пармелена. Его кандидатура была выдвинута министром 

профессиональной подготовки и высшего образования правительства Барбадоса  

г-жой Сандрой В. Хасбэндс, выступавшей от имени Председателя пятнадцатой сессии 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию в 2021 году. 

 C. Учреждение сессионных органов  

(Пункт 3 повестки дня) 

105. На том же заседании Конференция постановила учредить Комитет полного 

состава для рассмотрения и представления доклада по конкретному основному 

пункту, переданному ей на пленарном заседании (пункту 8 повестки дня). Было 

отмечено, что в соответствии с правилом 63 правил процедуры Комитет полного 

состава может создавать такие редакционные группы, которые могут потребоваться 

для выполнения им своих функций. 

 D. Выборы заместителей Председателя и Докладчика  

(Пункт 4 повестки дня) 

106. Также на своем 308-м (первом) пленарном заседании 20 октября 2025 года 

Конференция постановила, что ее Президиум будет состоять из 35 членов, включая 

Председателя, заместителей Председателя, Председателя Комитета полного состава и 

Докладчика Конференции. Она постановила также, что состав Президиума должен 

обеспечить справедливое географическое распределение, т. е. должен включать 

семь членов от Африки, семь — от Азии, семь— от Латинской Америки и Карибского 

бассейна, девять — от группы B, четыре — от группы D и одного — от Китая. 

107. Были избраны следующие должностные лица: 

  Председатель Комитета полного состава: 

Г-н Пол Беккерс    Нидерланды (Королевство) 

  Заместители Председателя: 

Г-жа Асмик Толмаджян   Армения 

Г-н Галиб Исрафилов   Азербайджан 

Г-н Мэтью Энтони Уилсон  Барбадос 

Г-н Филип Фой-Драммонд Гоф  Бразилия 

Г-жа София Боса    Чили 

Г-жа Дебора Ривас Сааведра  Куба 

Г-н Сесар Санчес-Икаса    Эквадор 

  

 4 Выступление по видеосвязи. 
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Г-жа Хейди Шродерус-Фокс  Финляндия 

Г-н Мухаммаду М. О. Ках   Гамбия 

Г-жа Жофия Хаваши   Венгрия 

Г-н Ахсанул Хабиб    Индонезия 

Г-жа Камина Джонсон Смит  Ямайка 

Г-н Анил Кумар Синха   Непал 

Г-н Хулио Мольто    Панама 

Г-н Андрей Русу    Румыния 

Г-н Ибрагим Храиши   Государство Палестина 

  Докладчик: 

Г-н Луис Хуан Чукиуара Чиль  Перу 

108. В соответствии с прошлой практикой Конференция постановила, что 

координаторы региональных групп и председатели вспомогательных органов будут 

полностью участвовать в работе Президиума. 

 E. Полномочия представителей на Конференции  

(Пункт 5 повестки дня) 

 a) Назначение Комитета по проверке полномочий  

109. Также на своем первом пленарном заседании и в соответствии с правилом 14 

правил процедуры Конференция учредила Комитет по проверке полномочий в составе 

девяти членов. В соответствии с прошлой практикой Комитет должен был состоять из 

тех же девяти государств, которые были назначены Генеральной Ассамблеей для 

работы в Комитете по проверке полномочий на его последней (восьмидесятой) сессии. 

Таким образом, состав Комитета по проверке полномочий был следующим: Андорра, 

Ботсвана, Доминиканская Республика, Китай, Лесото, Малайзия, Российская 

Федерация и Тринидад и Тобаго. 

 b) Доклад Комитета по проверке полномочий 

110. На своем 321-м (заключительном) пленарном заседании 12 октября 2025 года 

Конференция утвердила доклад Комитета по проверке полномочий, содержащийся в 

документе TD/549. 

 F. Утверждение повестки дня  

(Пункт 6 повестки дня) 

111. На своем первом пленарном заседании Конференция утвердила 

предварительную повестку дня своей шестнадцатой сессии, содержащуюся в 

документе TD/542 (см. приложение I). 

 G. Общие прения  

(Пункт 7 повестки дня) 

112. В ходе общих прений на 311-м, 314-м, 315-м, 318-м, 319-м и 320-м пленарных 

заседаниях были сделаны заявления 116 государств-членов, одного учреждения 

Организации Объединенных Наций, шести межправительственных организаций, 

десяти региональных групп, одной группы стран и четырех неправительственных 

организаций. Выступления и архивные видеозаписи общих прений можно найти по 

адресу https://unctad.org/unctad16. 

https://unctad.org/unctad16
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 H. Формирование будущего: стимулирование экономических 

преобразований в интересах справедливого, инклюзивного 

и устойчивого развития  

(Пункт 8 повестки дня) 

  Комитет полного состава 

113. Комитет полного состава проводил заседания на протяжении всей 

шестнадцатой сессии Конференции с целью продолжения работы по завершению 

переговоров по пункту 8 повестки дня в рамках официальных пленарных заседаний и 

различных неофициальных совещаний и консультаций вплоть до заключительного 

пленарного заседания Конференции. Председатель Комитета полного состава, 

представляя доклад на заключительном пленарном заседании Конференции 

23 октября 2025 года, заявил, что Комитет достиг консенсуса по согласованному 

тексту и утвердил его на своем заключительном официальном пленарном заседании. 

Председатель рекомендовал вынести проект Женевского консенсуса на пленарное 

заседание Конференции для официального принятия. 

 I. Прочие вопросы  

(Пункт 9 повестки дня) 

 a) Периодическое рассмотрение Конференцией списков государств, содержащихся 

в приложении к резолюции 1995 (XIX) Генеральной Ассамблеи 

114. На своем 321-м (заключительном) пленарном заседании 23 октября 2025 года 

Конференция одобрила списки государств, содержащиеся в документе TD/B/INF.261 

(см. приложение V). 

 b) Доклад Совета по торговле и развитию Конференции 

115. Также на своем заключительном пленарном заседании Конференция приняла к 

сведению доклад Совета по торговле и развитию Конференции, содержащийся в 

документе TD/543. 

 c) Финансовые последствия решений Конференции 

116. Также на заключительном пленарном заседании 23 октября 2025 года 

Генеральный секретарь ЮНКТАД подчеркнула, что Конференция прошла в контексте 

инициативы «ООН-80» и реформы, а также предложенного сокращения расходов 

на 20 %. Она подтвердила, что ЮНКТАД серьезно относится к обязательствам, 

закрепленным в итоговом документе, и что Секретариат мобилизует все 

существующие и имеющиеся ресурсы для их выполнения. Однако нынешняя ситуация 

требует от учреждения гибкости и времени для оценки и определения окончательных 

требований к итоговому документу. По завершении процесса осуществления 

инициативы «ООН-80» она намерена представить государствам-членам для 

рассмотрения в рамках бюджета по программам на 2028 год соответствующие 

предложения о потребностях в ресурсах.  

 J. Утверждение доклада Конференции Генеральной Ассамблее  

(Пункт 10 повестки дня) 

117. На своем 321-м (заключительном) пленарном заседании 23 октября 2025 года 

Конференция приняла свой доклад Генеральной Ассамблее при том понимании, что 

он будет доработан под руководством Докладчика с учетом материалов 

заключительного пленарного заседания. Документы «Женевский консенсус о 

справедливом и устойчивом экономическом порядке: политическая декларация» и 

«Женевский консенсус» опубликованы в качестве добавлений (TD/561/Add.1 и 

TD/561/Add.2 соответственно) к настоящему докладу и считаются его неотъемлемой 

частью. 
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 K. Выражение признательности правительству и народу 

Швейцарской Конфедерации 

118. Также на своем заключительном пленарном заседании Конференция путем 

аккламации приняла заявление с выражением признательности правительству и 

народу Швейцарской Конфедерации, содержащееся в документе TD/544. 

 L. Заключительное пленарное заседание 

119. На 321-м (заключительном) пленарном заседании шестнадцатой сессии 

Конференции многие делегации выразили признательность Конференции и высоко 

оценили ее итоги. Многие делегации выступили с заявлениями с изложением позиций 

(см. приложение II). 

120. Также на заключительном пленарном заседании первый заместитель 

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций объявил о создании 

Севильского форума по вопросам долга в качестве одного из ключевых итогов 

четвертой Международной конференции по финансированию развития. 
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Приложение I 

  Повестка дня шестнадцатой сессии Конференции 
Организации Объединенных Наций по торговле 
и развитию 

1. Открытие Конференции. 

2. Выборы Председателя. 

3. Учреждение сессионных органов. 

4. Выборы заместителей Председателя и Докладчика. 

5. Полномочия представителей на Конференции: 

 a) назначение Комитета по проверке полномочий; 

 b) доклад Комитета по проверке полномочий. 

6. Утверждение повестки дня. 

7. Общие прения. 

8. Формирование будущего: стимулирование экономических преобразований в 

интересах справедливого, инклюзивного и устойчивого развития. 

9. Прочие вопросы: 

 a) периодическое рассмотрение Конференцией списков государств, 

содержащихся в приложении к резолюции 1995 (XIX) Генеральной 

Ассамблеи; 

 b) доклад Совета по торговле и развитию Конференции; 

 c) финансовые последствия решений Конференции. 

10. Утверждение доклада Конференции Генеральной Ассамблее. 
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Приложение II 

  Заявления с изложением позиций 

 Заявления, содержащиеся в настоящем приложении, воспроизводятся в том 

порядке, в котором они были сделаны на заключительном пленарном заседании 

шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и 

развитию 23 октября 2025 года по просьбе соответствующих государств-членов. Все 

заявления воспроизводятся в неотредактированном виде на том языке, на котором они 

были получены или сделаны.  

[English/Russian/Spanish only] 

 A. Colombia5 

  Misión Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas en Ginebra 

  I-DCHONU-334-25 

La Misión Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas y otros Organismos 

Internacionales en Ginebra presenta sus atentos saludos a la Honorable Secretaría General de 

la ONU Comercio y Desarrollo (UNCTAD) con ocasión de referirse a la adopción del 

documento final de la Decimosexta Reunión de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 

Comercio y Desarrollo (UNCTAD 16). 

Sobre el particular, esta Misión desea comunicar las consideraciones sobre la última 

cláusula del párrafo 45 BIS (d) a saber: “(...) and noting their interest and commitment to 

develop a dedicated work programme on LLDCs under the UNFCCC”. 

Colombia reconoce Los desafíos particulares de desarrollo y comercio que enfrentan 

Los Países en Desarrollo sin Litoral (LLDCs, por sus siglas en inglés), especialmente en lo 

relacionado con la logística, el acceso a los mercados y la conectividad digital. Sin embargo, 

en el marco de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático 

(CMNUCC) y del Acuerdo de París, los criterios para el otorgamiento de apoyo y 

cooperación diferenciada se basan en la vulnerabilidad frente a los efectos adversos del 

cambio climático, y no en condiciones geográficas o comerciales. La clasificación de los 

LLDCs, si bien es relevante en el contexto del desarrollo y el comercio internacional, no 

constituye un criterio de vulnerabilidad climática conforme a La Convención. 

De igual forma, Colombia considera que la propuesta de incluirá los LLDCs entre los 

grupos de especial vulnerabilidad al cambio climático es un asunto altamente sensible. Las 

referencias a categorías específicas de países en desarrollo —como Los Países Menos 

Adelantados (LDCs) y Los Pequeños Estados Insulares en Desarrollo (SIDS)—fueron el 

resultado de complejos compromisos políticos alcanzados tras largos años de negociación. 

Introducir nuevas categorías o ampliar las ya existentes podría sentar un precedente 

problemático, reabriendo debates delicados que hasta ahora se han mantenido 

cuidadosamente equilibrados en el marco de la Convención y el Acuerdo de París. 

Colombia estima que la creación de nuevas subcategorías dentro del grupo de países 

en desarrollo puede fragmentar la unidad del Sur Global y debilitarlos esfuerzos colectivos. 

La vulnerabilidad frente al cambio climático debe abordarse desde un enfoque de solidaridad, 

cooperación e inclusión, reconociendo la diversidad de realidades nacionales sin establecer 

jerarquías o divisiones artificiales entre países que comparten desafíos estructurales comunes. 

Colombia, como país en desarrollo que contribuye mínimamente a las emisiones 

globales, enfrenta impactos desproporcionados del cambio climático. Subrayamos que el 

camino más constructivo no consiste en ampliar listas de grupos, sino en fortalecer los 

mecanismos de cooperación y apoyo internacional de manera inclusiva y equitativa. Este 

enfoque permitirá que todos los países en desarrollo refuercen su resiliencia, implementen 

  

 5 Submitted on 24 October 2025. See TD/561/Add.2; para. 45 bis (d) renumbered as para. 80.73. 



TD/561 

GE.26-00315 27 

compromisos ambiciosos y alcancen un desarrollo sostenible en consonancia con los 

objetivos de la Convención y del Acuerdo de París. 

Asimismo, Colombia recuerda que la creación de nuevos órganos o programas de 

trabajo conlleva implicaciones financieras y operativas significativas, en un contexto de 

recursos limitados dentro del sistema multilateral. Por ello, considera esencial priorizar el 

uso eficiente de los mecanismos ya existentes antes de establecer nuevas estructuras 

institucionales. 

Por último, esta misión agradece a la Secretaría General de la UNCTAD que quede 

registro en el acta de las sesiones de la UNCTAD 16 la reserva hecha por Colombia, así como 

sus consideraciones al respecto. 

La Misión Permanente de Colombia ante las Naciones Unidas y otros Organismos 

Internacionales en Ginebra se vale de la ocasión para reiterar a la Honorable Secretaría 

General de la ONU Comercio y Desarrollo (UNCTAD) las seguridades de su más alta y 

distinguida consideración. 

Ginebra, 24 de octubre de 2025 

 B. Japan6 

 Thank you, Mr. President. While Japan also joined the conference, Japan would like 

to reserve a position on the new text 42 (a) bis. I’m sorry, 42 bis (a). In particular, the 

reference to “and in accordance with applicable international agreements” for the reason that 

the proposal came very late. It is impossible for us to consult with capital. This paragraph is 

without prejudice to Japan’s position [in] other international bodies, including in the UN. I 

will submit this in writing. So, I would request the secretariat to record my position. 

Thank you. 

 C. Venezuela (Bolivarian Republic of), Group of Friends in Defence of the 

Charter of the United Nations7 

Gracias, Presidente. Venezuela toma la palabra en nombre del Grupo de Amigos en 

Defensa de la Carta de las Naciones Unidas. 

El Grupo de Amigos en Defensa de la Carta de la ONU reunido en ocasión del 16° 

período de sesiones de la Conferencia de la UNCTAS reafirma su firme compromiso con los 

principios y propósitos de la Carta de la ONU y con un orden internacional basado en el 

respeto al derecho internacional y el multilateralismo. 

Subrayamos el papel fundamental de la UNCTAD como el foro principal de la ONU 

para el tratamiento integrado del comercio y el desarrollo y reconocemos su contribución 

esencial como plataforma para que los países en desarrollo articulen sus inquietudes y 

promuevan sus intereses. 

Expresamos nuestra profunda preocupación por la creciente aplicación de medidas 

coercitivas unilaterales que constituyen una violación flagrante del derecho internacional y 

de la Carta de las Naciones Unidas. 

El Grupo de Amigos en Defensa de la Carta de la Carta acoge el texto convenido en 

el entendimiento de que, si bien no se incorpora un párrafo operativo específico sobre las 

medidas coercitivas unilaterales, existe un compromiso de esta Conferencia para que el 

diálogo entre los Estados miembros sobre este tema siga su curso. 

Confiamos en que la Conferencia seguirá asumiendo un papel cada vez más 

significativo sobre la materia. 

  

 6 As delivered on 23 October 2025. See TD/561/Add.2; para. 42 bis (a) renumbered as para. 80.41. 

 7 As delivered on 23 October 2025. 
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Solicitamos, señor Presidente, que esta interpretación sobre lo acordado respecto a las 

medidas coercitivas unilaterales quede formalmente reflejada en el registro oficial de las 

sesiones.  

Muchas gracias, Presidente. 

 D. Argentina8 

 Gracias, señor Presidente. 

La Argentina agradece los esfuerzos de los facilitadores y la secretaría por el trabajo 

constructivo a lo largo de todo el proceso de negociación. 

Sin embargo, y como ya lo expresáramos, nos hemos disociado de los documentos 

finales de la Conferencia por considerar que no reflejan de manera equilibrada las prioridades 

y preocupaciones de nuestro país relacionadas con la necesidad de avanzar hacia una 

modernización efectiva del comercio internacional y de evitar nuevas distorsiones o medidas 

restrictivas que erosionen el crecimiento económico. 

Asimismo, la Argentina no comparte las referencias específicas al cambio climático 

a la Agenda 2030 y sus objetivos de desarrollo sostenible que constituyen objetivos de 

carácter aspiracional y no compromisos jurídicamente vinculantes. 

Asimismo, no comparte el contratamiento que el texto otorga a los conflictos 

regionales y el enfoque respecto de las sanciones unilaterales. 

Por último, Argentina considera como una oportunidad perdida que el documento 

adoptado exceda el mandato de la UNTAD, desviándose de su propósito técnico y de su 

enfoque en el comercio y el desarrollo. 

Gracias, señor Presidente. 

 E. Cuba9 

Gracias, Presidente. 

La delegación cubana quisiera agradecer a la presidencia, a los facilitadores, la 

secretaría y a las delegaciones los sinceros e intensos esfuerzos realizados para lograr una 

exitosa Conferencia. 

La delegación cubana ha participado de manera activa y constructiva en este proceso. 

Hemos contribuido con las mesas redondas, compartiendo nuestras experiencias en 

las consultas sobre el documento final. 

Hemos aportado nuestras propuestas tomando en cuenta, al mismo tiempo, las de otras 

delegaciones. 

El documento final que ha sido acordado está muy lejos de ser perfecto. 

Tiene insuficiencias y limitaciones, pero consideramos que el balance final es 

positivo. 

La UNCTAD cuenta con un documento de consenso que guiará el trabajo de la 

organización en los próximos años. 

En lo que se refiere a la cuestión de las medidas coercitivas unilaterales, la delegación 

cubana ha aceptado el lenguaje en el entendido de que, aun cuando no se incluyó un párrafo 

operativo sobre el tema, estamos hasta un proceso en curso en el contexto del cual continuará 

el diálogo sobre la importante cuestión de las medidas coercitivas unilaterales entre los 

Estados miembros. 

  

 8 As delivered on 23 October 2025. 

 9 As delivered on 23 October 2025. 
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Esperamos que, como resultado de este diálogo, la UNCTAD pueda desempeñar un 

papel cada vez más relevante en esta materia. 

Solicitamos, señor Presidente, que nuestro entendido sobre el acuerdo alcanzado 

respecto a las medidas coercitivas unilaterales quede debidamente registrado en las actas de 

esta Conferencia. 

Muchas gracias. 

 F. Iran (Islamic Republic of)10 

Islamic Republic of Iran 

Statement by H.E. Mr. Ali BAHREINI, Ambassador and Permanent Representative of 

the Islamic Republic of Iran to the UN offices and other international Organizations in 

Geneva 

Reservation – UNCTAD 16 

Geneva, Thursday 23 October 2025 

Mr. President,  

Madam Secretary-General,  

Excellencies,  

Distinguished Delegates, 

At the outset, I wish to express our sincere appreciation to you, Mr. Bolinger, as 

President of the meeting and Mr. Paul Bekker, Chair of the Prep com for their able leadership. 

We also extend our gratitude to the Friends of the Chairs for their tireless efforts and 

constructive engagement throughout this process. 

Our delegation further wishes to thank the people and the Government of Switzerland 

for their warm hospitality and for graciously hosting this important Conference, as well as 

for all the efforts made to facilitate the work of UNCTAD 16. We also wish to acknowledge 

the professionalism and dedication of the UNCTAD Secretariat, and to express our 

appreciation to the Group of 77 and China, along with other coordinators, for their valuable 

contributions during the negotiations. 

Mr. President, 

While joining the consensus on the outcome document, the delegation of the Islamic 

Republic of Iran wishes to place the following points on record: 

On Commitments: 

The Islamic Republic of Iran reiterates that it has no commitment to any instruments 

or agreements or others referred to in the outcome document of UNCTAD 16 to which it is 

not a party, including the Paris Agreement. Our support for the consensus is extended solely 

in the spirit of cooperation and should not, under any circumstances, be interpreted as 

acceptance of obligations arising from such instruments. Furthermore, wherever the outcome 

documents make reference to “Agenda 2030” it is meant as per to our viewpoints the 2030 

Agenda for Sustainable Development-as adopted by the United Nations General Assembly. 

On Substantive Issues – Unilateral Coercive Measures (UCMs): 

We deeply regret that the important issue of Unilateral Coercive Measures — which 

was duly reflected in the preambular section of the previous two UNCTAD Conferences — 

has not received the attention it rightfully deserves in this Conference. The Islamic Republic 

of Iran had expected UNCTAD 16 to establish a clear mandate enabling the organization to 

examine the implications of such measures through the lens of trade and development, which 

lies squarely within UNCTAD’s mandate. 

It is evident that UNCTAD remains the only international politico-economic platform 

within the United Nations system equipped to address this issue comprehensively. 

  

 10 Submitted on 24 October 2025. 
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The omission of this matter represents a missed opportunity to foster a balanced and 

development-oriented dialogue. 

Moreover, during the past two years, whenever requests were made within UNCTAD 

to undertake independent research and analysis on this issue, some groupings argued that 

there was no operative mandate in the outcome document to do so. Yet now, when 

countries—particularly those directly affected by such measures—have requested that 

mandate to be explicitly included in the operative paragraphs of the outcome document, the 

proposal has been rejected by the other side. This selective approach undermines both the 

credibility and the impartiality of our collective work and raises serious questions regarding 

the consistency of our deliberative processes. 

We therefore express our strong dissatisfaction in this regard. 

Mr. President, 

UNCTAD must continuously revisit its vision and adapt to the rapidly evolving global 

challenges that shape trade and development. We hope that future deliberations will embrace 

a more inclusive, transparent, and forward-looking approach, fully aligned with UNCTAD’s 

founding principles and long-standing mandate. 

In this connection, the delegation of the Islamic Republic of Iran requests the 

UNCTAD Secretariat to place this statement on official record and to incorporate it in the 

report and other relevant documents of the Conference as part of its official proceedings. 

Finally, we wish all delegations every success in their continued efforts to promote a 

fairer, more inclusive, and equitable global economic order. 

Thank you. 

 G. Israel11 

Thank you, Chair.  

The State of Israel disassociates itself from the reference related to the Palestinian 

cluster at UNCTAD. 

 H. Canada12 

Thank you very much.  

While Canada joined consensus of this outcome document, we have an outstanding 

concern and wish to reserve our position on paragraph 42 bis (a), which is unclear in its intent. 

Canada’s positions at UNCTAD are without prejudice in our positions on technology transfer 

in other fora at the UN and elsewhere, and Canada continues to stress the need for technology 

transfer to take place on voluntary, mutually agreed terms.  

We request that our statement be reflected in the records.  

Thank you. 

 I. Paraguay13 

Ministerio de Relaciones Exteriores, Paraguay 

MP-ONUG/MP/N° 104/2025 

La Misión Permanente del Paraguay ante la Oficina de las Naciones Unidas y 

Organismos Especializados con sede en Ginebra, saluda muy atentamente a la Misión 

  

 11 As delivered on 23 October 2025. 

 12 As delivered on 23 October 2025. 

 13 Submitted on 24 October 2025 and on 14 November 2025. See TD/561/Add.2; para. 14 renumbered 

as para. 5.  
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Permanente del Peru ante la ONU y Otros Organismos lnternacionales con sede en 

Ginebra, en su calidad de Coordinador del Grupo G77 y China, con ocasión de hacer 

referencia a la intervención hecha en nombre del grupo en ocasión del debate general de la 

Conferencia UNCTAD XVI, celebrada del 20 al 23 de octubre del corriente. 

Al respecto, esta Misión Permanente comunica su disociación del párrafo 14, ya que 

dicho párrafo contiene elementos que difieren de las posiciones de política exterior del 

Paraguay en los foros internacionales pertinentes. 

La Misión Permanente del Paraguay ante la Oficina de las Naciones Unidas y 

Organismos Especializados con sede en Ginebra, hace propicia la ocasión para renovar a 

la Misión Permanente del Peru ante la ONU y Otros Organismos lnternacionales con 

sede en Ginebra, las seguridades de su distinguida consideración. 

Ginebra, 24 de octubre de 2025 

Ministerio de Relaciones Exteriores, Paraguay 

VMREI/DGPE/DOEM/N.0 1134/2025 

Asunción,14 de noviembre de 2025 

Señora Secretaria General: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con ocasión de referirme al 

«Consenso de Ginebra», adoptado en el marco del Decimosexto período de sesiones de la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (XVI UNCTAD). 

Al respecto, la República del Paraguay, como país en desarrollo, valora la adopción 

de dicho documento, destacando el rol de la UNCTAD como organismo articulador del 

sistema de Naciones Unidas en el tratamiento de la intersección entre el comercio y el 

desarrollo. 

Ante un panorama global cada vez más desafiante, para el Paraguay se torna esencial 

el fortalecimiento del multilateralismo y la promoción del entendimiento mutuo entre los 

países. Por ende, como miembro del «Grupo G77 y China», mi país ha participado de las 

negociaciones de manera constructiva y ha ejercido la máxima flexibilidad en aras de 

contribuir a la aprobación del instrumento. 

El consenso logrado evidencia el compromiso del Paraguay con la unidad y la acción 

conjunta que conlleva la participación en el sistema multilateral, mas no implica la 

aquiescencia implícita de la totalidad de los temas incluidos. 

Como fuera manifestado el 23 de octubre de 2025, ratificamos nuestra disociación de 

los párrafos 80.68 y 80.69 relativos a la cuestión palestina, y del párrafo 60 sobre medidas 

unilaterales coercitivas, por contener elementos que difieren de los lineamientos de política 

exterior del Paraguay de aquellos expresados en los foros competentes. 

Además, me permito hacer las siguientes acotaciones sobre elementos incluidos en el 

documento que ameritan una manifestaci6n de la posición del Paraguay: 

a. Con relación al párrafo 18 sobre el acceso a los mercados, el Paraguay entiende 

que no es sobre la capacidad de los países en desarrollo de administrar las 

medidas arancelarias y no arancelarias, sino su afectación por las mismas y su 

capacidad de retaliación, a lo que el párrafo se intenta referir. 

b. Respecto al párrafo 80.53 que hace referencia al cambio climático, ratificamos 

que los recursos a ser utilizados deben ser generados de conformidad con las 

obligaciones de los Estados en el ámbito de la Convención Marco de las Naciones 

Unidas sobre el Cambio Climático (CMNUCC) y su Acuerdo de París. Los 

principios de responsabilidades comunes pero diferenciadas y las capacidades 

respectivas, a la luz de las diferentes circunstancias nacionales y el de la justicia 

climática, constituyen principios irrenunciables que subyacen a los compromisos 

asumidos por los países en desarrollo y los desarrollados. 
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Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de 

mi más alta y distinguida consideración. 

Embajador Rubén Ramíriz Lezcano 

Ministro 

A Su Excelencia 

Señora Rebecca Grynspan 

Secretaria General 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo  

Ginebra, Confederación Suiza 

 J. India14 

Mr. President,  

Madam Secretary-General,  

Excellencies,  

Distinguished Delegates, 

Let me first take this opportunity to thank you, the Chair, to the Chair of the Prepcom 

Ambassador, our very own G77 Coordinator Ambassador of Peru, all the friends of the Chair 

for their tireless work during the negotiations. I also take this opportunity to thank all experts 

and negotiators who have brought us to the conclusion of UNCTAD XVI. 

I take the floor to explain India’s position on the overall ministerial text, the Geneva 

Consensus and the approach towards this important quadrennial event. Let me share three 

simple ideas for UNCTAD XVI . Thoughts that weave together where we have been and 

where we are headed. 

First, idea is about belief. Amidst gruelling trade negotiations, our Commerce and 

Industry Minister pauses everything to join us in Geneva. That stopover was India’s quiet 

affirmation of faith in UNCTAD’s important role. Excellencies and distinguished delegates, 

we have all felt the heat of the issues, eroding confidence in rules-based trade, non-market 

distortions, supply chain chokepoints, pressure to change special and differential treatment, 

unilateral green barriers, technological gaps that pull nations apart. Developing countries bear 

the brunt, undermining the development of trade, but as our minister put it, it is time for a 

reset, a new deal. Let’s make sure our outcome document in the next four years reflect that, 

balanced progress, not agendas favouring one side over another. 

Second, we are the fastest growing major economy, over 7 per cent GDP growth over 

the last three years. We have lifted millions from poverty, built self-reliance through self-

reliant India and are willing to share our expertise in digital public infrastructure empowering 

almost 1.5 billion with the rest of the world. Our 1,700 global capability centres, international 

solar alliance, coalition for disaster resilient infrastructure, biofuels pack and services driving 

55 per cent of GDP show change at scale. Half our energy comes from renewables. We are 

on track for 500 gigawatt by 2030. As we fulfil our Paris commitments, we reject burden-

sharing. India’s development journey is a template for growth. We invite developed and 

developing worlds alike to join, to work together, to foster mobility and mutually beneficial 

and balanced partnerships. 

Third, we should face the future with purpose. UNCTAD’s mission should be to 

advance trade as a development tool, sparking innovation in a shifting landscape. We are 

committed to global South cooperation. This has to be turned into a concrete action agenda 

that can provide genuine and long-lasting solutions in several areas from minerals, fertilizers 

and logistics to digital payments. Let us bridge divides pursuing development for all with 

trust and effort, viewing the world as one family. 

  

 14 As delivered on 23 October 2025. 
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These ideas remind us that challenges are opportunities for us to seize. Let’s build that 

future together as India stands as a trusted partner for the world.  

Thank you. 

 K. Russian Federation15 

Уважаемый господин Председатель, 

уважаемая госпожа Генеральный секретарь, 

Ваше Превосходительство, 

уважаемые делегаты, 

 Я сделаю два заявления в национальном качестве. 

 Первое заявление в рамках реализации права на ответ, второе заявление 

интерпретирующее. 

 Заявление в рамках права на ответ. 

 В своих выступлениях многие участники Конференции отмечали важность 

восстановления доверия в рамках многосторонней системы, призывали к совместному 

решению глобальных проблем, созданию равных условий для инклюзивного 

экономического развития. 

 Россия полностью разделяет эти благородные цели и готова конструктивно 

сотрудничать со всеми партнёрами для их достижения. 

 При этом не можем оставить без реакции политически ангажированные 

антироссийские высказывания отдельных национальных делегатов. Решительно 

отвергаем прозвучавшие обвинения. 

 К дисбалансу в мировой торговой системе, нарушению цепочек поставок, к 

ограничению свободного движения жизненно важной для многих развивающихся и 

наименее развитых стран энергетической и продовольственной продукции приводят в 

первую очередь различные ограничения и односторонние принудительные меры. 

 Россия неизменно выступает за равноправное, взаимоуважительное 

сотрудничество в интересах развития на основе Устава ООН и принципов 

многосторонности. 

 ЮНКТАД должен оставаться платформой для профессионального и 

деполитизированного обсуждения вопросов мировой торговли, инвестиций и 

устойчивого развития. 

 Интерпретирующее заявление. 

 Россия приветствует результативное завершение министерской Конференции. 

 По итогам принят документ, выработка которого потребовала значительных 

усилий и поиска сложных компромиссов. 

 Текст, возможно, не является идеальным во всех аспектах, однако он 

представляет собой приемлемый и сбалансированный результат, отражающий 

интересы широкого круга участников. 

 Итоговый документ Конференции отражает общий настрой на укрепление 

взаимопонимания и поиск согласованных решений в интересах устойчивого и 

инклюзивного развития. 

 Конференция вновь подтвердила, что даже по самым сложным и 

чувствительным вопросам государства могут находить решения и идти вперёд по пути 

диалога и сотрудничества. 

 Российская Федерация считает важным, чтобы ЮНКТАД продолжала и впредь 

уделять внимание изучению воздействия односторонних принудительных мер 
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на торговлю и развитие. Эта работа имеет большое значение для укрепления 

глобальной устойчивости и достижения целей устойчивого развития. 

 Благодарю вас. 

 L. Republic of Korea16 

Thank you very much, Chair.  

Korea also wishes to reserve our position on paragraph 42 bis (a). We are unable to 

obtain instructions from capital due to the late hour and last-minute insertion. In particular, 

the intent and effect of “and in accordance with applicable international agreements” in the 

paragraph is unclear. 42 bis (a) is without prejudice to Korea’s position that transfer should 

be voluntary and on mutually agreed terms.  

Thank you. 

 M. Holy See17 

Explanation of Position of the Holy See on the Outcome Document of the 

16th Ministerial Conference of the United Nations Trade and Development (UNCTAD) 

Geneva, 23 October 2025 

Mr. President, Madam Secretary General, 

The Holy See would like to congratulate you, Mr. President, as well as the Chair of 

the Committee of the Whole and the entire membership of the United Nations Trade and 

Development for the successful conclusion and consensual adoption of the outcome 

document. 

The Holy See reaffirms its support for UNCTAD’s mandate and its work around its 

three pillars to foster a global economy that truly serves the integral development of every 

person and of the whole person, who is both the agent and the beneficiary of progress. 

In such perspective, economic and trade policies must never lose sight of the God-

given human dignity and the common good. The outcome documents of this Ministerial 

Conference are to be read in such perspective of a development centered on the human 

person. Hence, my Delegation appreciates the recognition that eradicating poverty and 

hunger remains the foremost global priority. Similarly, we take positive note of the inclusion 

of language that acknowledges migration as a contributor to sustainable development. We 

likewise attach particular importance to the recognition of the needs of countries in special 

situations. Their structural vulnerabilities and exposure to external shocks call for renewed 

global solidarity. 

On financing for development, the Holy See emphasizes that debt sustainability and 

development finance remain moral imperatives. In this regard, we recognize the efforts to 

recreate the balance achieved in the Sevilla Commitment. 

Mr. President, 

The Holy See reiterates its position regarding the term “gender”. The Holy See 

underlines that any reference to “gender” and related terms contained in the negotiated 

outcome document that has been adopted by this Ministerial Conference (TD(XVI)) or that 

will be used within or adopted by the intergovernmental machinery of UNCTAD is to be 

understood as grounded in the biological sexual identity that is male or female. 

In conclusion, the Holy See welcomes this outcome document as a testament to the 

value of effective multilateralism. It reflects the shared conviction that global challenges can 

only be met through cooperation rooted in solidarity and the pursuit of the common good. As 

  

 16 As delivered on 23 October 2025. See TD/561/Add.2; para. 42 bis (a) renumbered as para. 80.41. 
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we move forward, it is essential that this human-centered vision remains at the heart of our 

collective efforts. 

I ask this statement to be included in the official record of this meeting. 

Thank you, Mr. President. 

 N. Azerbaijan18 

Thank you, Mr. President.  

Azerbaijan wishes to convey its position regarding the new 26 bis alt. (2) paragraph 

under the environment, climate change and development cluster of the outcome document. 

Azerbaijan, as the President of COP 29, reaffirms its unwavering commitment to 

upholding the integrity of the outcomes and milestone achievements of COP 29, which were 

reached through extensive inclusive and good faith negotiations among all parties under the 

authority of the United Nations Framework Convention on Climate Change. These decisions 

represent a delicate balance, a shared understanding that must not be reopened or weakened. 

We are deeply concerned by attempts to reopen or dilute the agreed language, which would 

undermine both the substantive results of COP 29 and the spirit of multilateral consensus that 

guided our deliberations in Baku. 

Azerbaijan, therefore, cannot support any formulations that weaken the decisions duly 

adopted by the parties. 

We recall that the United Nations General Assembly Resolution 79/206 adopted by 

consensus last December welcomed the successful convening of COP 29 and looked forward 

to the full and urgent implementation of the decisions. This consensus reflects the confidence 

of the international community in the results achieved in Baku. 

Excellencies, the new collective quantified goal on climate finance is a cornerstone of 

the global climate architecture and one of the most significant milestones of COP 29. It 

represents renewed global commitment to provide predictable, adequate and accessible 

finance resources to developing countries to enable them to implement their climate actions 

effectively. The NCQG is not merely a financial target. It is a cornerstone for trust, ambition 

and balanced progress under the Paris Agreement. 

For this reason, Azerbaijan believes the NCQG should be welcomed with due 

recognition and political support, as it embodies the spirit of shared responsibility and equity 

that lies at the heart of the UNFCCC process. 

We emphasize that the inclusion of climate and environmental paragraphs in the 

document that doesn’t welcome the COP 29 decision is inconsistent with our national 

position and mandate as the COP 29 presidency. 

Accordingly, Azerbaijan places a reservation on all paragraphs of relevant clusters 

and requests that its reservation be duly reflected in the official report of the conference. 

Thank you. 

 O. Australia19 

Thank you, Mr. President.  

While Australia has joined consensus on the outcome document, Australia would like 

to reserve our position on the new text in 42 bis (a) introduced this evening, specifically the 

reference to “and in accordance with applicable agreements”.  

Given the late hour, we regretfully have not had the opportunity to obtain instructions 

on this new text proposal. Australia has a long-standing position in international fora that 
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technology transfer should be voluntary and on mutually agreed terms. This paragraph is 

without prejudice to Australia’s position on technology transfer in other international bodies, 

including in the UN.  

We request that our statement be included in the records.  

Thank you, Mr. President. 

 P. Hungary20 

Permanent Mission of Hungary to the United Nations Office, the World Trade 

Organization and other International Organizations in Geneva 

No. 130/2025/HUMIS/GVA 

Geneva, 27 October 2025 

The Permanent Mission of Hungary to the United Nations Office, the World Trade 

Organization and other International Organizations in Geneva presents its compliments to 

the United Nations Conference on Trade and Development and has the honour to 

communicate the following position of Hungary regarding the Geneva Consensus adopted 

on the Closing Plenary of the Sixteenth Session of the United Nations Conference on Trade 

and Development held on 23 October 2025. 

Hungary welcomes the successful conference and underlines its support to the 

important work of the United Nations Conference on Trade and Development, 

acknowledging the vital role international trade plays in the economic development of 

countries, especially in this challenging period. 

However, Hungary wishes to disassociate itself from the paragraph 2 septies, and the 

second paragraph of paragraph 46 alt. of the Geneva Consensus. Firstly, Hungary maintains 

its position on migration, expressed in the Note Verbal No. 188/2021/HUMIS/GVA, 

submitted as national statement to the Report of the United Nations Conference on Trade and 

Development on its fifteenth session, TD/541. Hungary does not support any form of 

migration, since in the view of Hungary, migration does not have any developmental effects. 

Furthermore, as a principled position, Hungary does not agree to politicising the work of 

international organisations. The extension of the mandate regarding Palestine is especially 

untimely in the current situation, when the ending of the Gaza war and the resolution of the 

Israeli–Palestinian conflict have gained a new and very positive momentum. Hungary 

highlighted these positions at the earliest stages of the negotiation process and engaged in 

discussions in a constructive manner in order to reach consensus. Therefore, the parts of the 

Geneva Consensus that do not correspond to and states otherwise than the positions above, 

are not applicable to Hungary. 

The Permanent Mission of Hungary to the United Nations Office, the World Trade 

Organization and other International Organizations in Geneva expresses its wish that the 

position of Hungary is duly reflected in the Report of the Conference. 

The Permanent Mission of Hungary to the United Nations Office, the World Trade 

Organization and other International Organizations in Geneva expresses its wish that the 

position of Hungary is duly reflected in the Report of the Conference. 

The Permanent Mission of Hungary to the United Nations Office, the World Trade 

Organization and other International Organizations in Geneva avails itself of this opportunity 

to renew to the Permanent Mission of Switzerland to the United Nations Office and other 

International Organizations in Geneva the assurances of its highest consideration. 

Correspondence Unit 

Conference Servicing and Logistics Section  

Intergovernmental Support Service 
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United Nations Conference on Trade and Development  

GENEVA 

 Q. Viet Nam21 

Madam Secretary-General, 

Mr. President of the Trade and Development Board,  

Excellencies,  

Distinguished Delegates, 

On behalf of the delegation of Viet Nam, I would like to extend my heartfelt 

congratulations on the successful conclusion of the sixteenth session of the United Nations 

Conference on Trade and Development, XVI. The adoption of the Geneva Consensus 

milestone for the international community is not only the outcome of tireless and constructive 

negotiations but also a testament of the enduring spirit of dialogue, compromise and solidarity 

amongst all member States. We commend the outstanding leadership of Madam Secretary-

General, Rebeca Grynspan, whose vision and guidance have been instrumental in steering 

this process to a successful conclusion. We also highly appreciate His Excellency, Mr. Paul 

Bekkers, President of the Trade and Development Board, for his skilful coordination, as well 

as His Excellency Ambassador Luis Juan Chuquihuara, Chair of Peru, Chair of the Group of 

77 and China, for his dedication and inclusive approach throughout the negotiations. 

Viet Nam deeply values the active engagement and contribution of all member States, 

the intensity and length of our discussion over the past weeks have shown more than anything 

the strong commitment that countries attach to UNCTAD’s roles in shaping global trade and 

development. The Consensus reached today is not just an agreement on words. It is a 

reaffirmation of our shared belief in multilateralism and our united resolve to make 

UNCTAD stronger, more relevant and more effective in advancing sustainable and inclusive 

development for all. As we celebrate this success, Viet Nam reiterates its firm support for 

UNCTAD’s mission and stands ready to work closely with our partners to translate the spirit 

of Geneva Consensus into tangible actions for the benefit of people and planet.  

Thank you. 

 R. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland22 

Thank you, Chair.  

The UK thanks you, the host Switzerland, the coordinators of the regional groups and 

all those involved in the organization of the Conference for their tireless efforts this week 

and in advance. The UK welcomes a consensus document. However, while the UK has joined 

the consensus of this outcome document, we have an outstanding concern and we wish to 

reserve our position on paragraph 42 bis (a), in particular the language, “and in accordance 

with applicable international agreements”.  

This is primarily based on procedural grounds where new language has been proposed 

too late in the day for formal consultation with our system. It is unclear whether the text 

suggests new approaches to technology transfer that could set precedence inconsistent with 

established international frameworks. The UK’s positions at UNCTAD are without prejudice 

to our positions on technology transfer and other fora at the UN or elsewhere. The UK 

stresses the need for technology transfer to take place on voluntary, mutually agreed terms.  

We request that our statement be reflected in the records.  

Thank you. 
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 S. State of Palestine23 

Thank you, Mr. President. Merci beaucoup, thank you, Switzerland, for hosting this 

UNCTAD XVI and its outcome, the Geneva Consensus.  

Excellencies, dear colleagues, good evening.  

Palestine thanks UNCTAD for their works through the three pillars, helping and 

assisting Palestine to understand the impact of the occupation on development in Palestine 

and the cost of the Israeli occupation. 

Dear all, remember what happened last two years in the Gaza Strip enclave and the 

far-right regime, war and military operations, restrictions of movement and de-development 

policies and practices against Palestinians and the illegal Israeli settlements in the Occupied 

Palestinian Territory, Gaza Strip and West Bank, including East Jerusalem. This assessment 

will help us to plan an effective economic recovery not only helping the State of Palestine 

Government, but also the international community and the donors and partners understanding 

and adopting policies on how to rebuild the devastated Palestinian economic sector. 

Mr. President, we do believe that the international community should require Israel to 

be the primary cost of financing the rebuilding of Gaza Strip economic sector, including 

roads, businesses, factories, farms and hundreds of thousands of other economic structures it 

intentionally and wantonly damaged and destroyed during this aggression. We think that 

international donors to Gaza Strip socioeconomic sectors reconstruction and rehabilitation 

should ensure that Israel contributes more than any other State. Israel has come to rely on the 

international community to bear the cost of its devastating assaults on Palestinians in the 

Occupied Palestinian Territory, Gaza Strip and West Bank, including East Jerusalem. Israel 

should assume its responsibility to bear the primary cost of financing the rebuilding of Gaza 

Strip, including all the infrastructure. International donors to Gaza Strip must hold Israel 

accountable. We request a neutral action from the international community, starting 

immediate assessment on the Israeli military operation in the Occupied Palestinian Territory, 

Gaza Strip and West Bank, including East Jerusalem, that led to unprecedented loss of life, 

displacement and widespread destruction of vital socioeconomic infrastructure of many 

people. 

To conclude, Mr. President, humanity has failed. We don’t believe any more in the 

slogan “leaving no one behind”. But we assure you that it will resist, we will resist, to live 

on our homeland, the land of Jesus of Nazareth, our beautiful Palestine.  

I thank you. 

 T. Germany24 

Thank you, Mr. President.  

Germany is very satisfied that we could collectively reach consensus on the outcome 

document of UNCTAD XVI. However, we would like to regretfully reserve our position on 

paragraph 42 bis (a). We have a long-standing position in international fora that technology 

transfer should be voluntary and on mutually agreed terms. This paragraph is without 

prejudice to Germany’s position on technology transfer and other international bodies 

including in the UN.  

Thank you. 

 U. Brazil25 

Thank you, Chair. UNCTAD has the potential to further enhance international 

economic governance to better reflect the needs of the global South and accelerate the 
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implementation of the SDGs. It is a human-driven institution for its work and relevance 

derives primarily from a body of qualified and independent staff committed to the cause of 

development. All is well that ends well. We believe there is reason to celebrate the fruit of 

our collective efforts under the guidance of the Swiss Presidency, of the Secretary-General 

and of the Chair of the TDB. 

Overall, we find the outcome document adopted today to be a significant achievement 

reflecting a middle ground for members. Through it we support UNCTAD as an institution. 

We honour its legacy and provide a solid basis for its future. We therefore welcome the 

Geneva Consensus, and we are hopeful for UNCTAD’s future in the cycle of four years. This 

organization is uniquely positioned to help developing countries navigate the turbulent 

circumstances of our time. Trade and development are more important than ever. 

Brazil is honoured to be able to count on UNCTAD as we have done so recently in 

the G20, in the BRICS and as we move towards COP 13 in Berlin where we hope to meet 

again.  

Thank you. 

 V. Gambia26 

Excellencies, distinguished delegates, esteemed colleagues and friends,  

On behalf of the friends of the Chair of the digital economy pillar, I extend our deepest 

appreciation to all UNCTAD member States for your tremendous goodwill, dedication and 

tireless efforts in facilitating engagements and successful negotiations. 

On the onset, the Gambia wishes to express our delight to join the Consensus without 

reservations. Your hard work under the exemplary leadership of our Secretary-General, 

Secretary-General Rebeca Grynspan, our Chair, Excellency Paul Bekkers and our 

Conference President, Excellency Erwin Bollinger has culminated in the remarkable 

achievement of consensus on the digital economy outcome document. We also convey 

heartfelt gratitude from our honourable Minister of Trade, Baboucarr Joof, to the UNCTAD 

Secretary-General and the entire UNCTAD leadership for steering this Conference to the 

historic Geneva Consensus. 

This consensus on digital economy is a testament to our shared commitment to 

meaningfully closing the digital divide, advancing digital transformation and establishing 

robust digital public infrastructure with essential safeguards. It underscores the critical 

importance of data and AI governance as well as the significant importance and requirements 

for a meaningful technology and knowledge transfers to enhance efficiencies, foster value 

chain creation and strengthen productive capacities for development, for economic growth 

and indeed for prosperity. These efforts are especially vital for least developed countries, 

developing island States, Africa and the global South broadly where digital inclusion and 

equity can unlock transformative opportunities. 

We call upon all our partners and friends to rededicate and commit to mutually 

beneficial and meaningful partnerships and collaborations across digital data and AI as well 

as emerging technologies and importantly the significance of technology and knowledge 

transfers. These can only lead to win-win for our partners and friends. Such cooperation, 

Excellencies, is essential to ensuring equitable access and shared prosperity in an increasingly 

digital world. 

In conclusion, Mr. President, let us carry forward this spirit of unity and ambition, 

inspired by the Geneva Consensus at UNCTAD XVI ministerial to drive development, 

prosperity and multilateralism. Together we pledge to continue this journey towards a 

digitally inclusive and sustainable future that, yes, that leaves no one behind, and I thank you 

on behalf of the Gambia.  

Thank you so much. 
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 W. Bangladesh27 

Mr. President,  

Madam Secretary-General,  

Excellencies,  

ladies and gentlemen,  

I do not want to test your patience at this hour, but I feel it is imperative for us to 

recognize and celebrate our collective efforts. 

Mr. President, in this challenging time when multilateralism is often questioned, our 

collective commitment is tested and shared responsibilities are under scrutiny. We have 

demonstrated today our renewed solidarity and partnership reflected in the adoption of the 

Geneva Consensus. We have proven that multilateralism remains the best way forward to 

address the challenges that the world is witnessing today. 

Dialogue and mutual trust are the means to identify common ground and to find the 

best solution that serves all and we all deserve it. I would like to extend our appreciation to 

the Chair of the Committee of Whole, friends of the Chair, the regional coordinators and all 

the delegates who were involved in these negotiations. We look forward to UNCTAD 

carrying out the mandates we have just entrusted it with.  

Thank you. 

 X. Finland28 

Thank you, Chair.  

I’m making this statement on behalf of my Ambassador, who had the privilege to 

serve as one of the Friends of the Chair on the clusters of climate and environment and 

inclusivity. 

I want to thank Secretary-General Grynspan and Chair of the Committee of the Whole, 

Ambassador Bekkers, for their leadership throughout the journey. I also thank my colleagues, 

the other friends of the Chair and perhaps most of all, the group coordinators for their nearly 

superhuman-like work during the past months. 

During our journey, which started early this year, it became very clear that our main 

goal will be to defend our global multilateral system. And this is exactly what we have 

succeeded today by adopting by consensus the Geneva Consensus. The negotiations were 

long and tough, but all the groups showed great flexibility to come to this point. I thank us 

all for that.  

Thank you, Chair. 

 Y. Honduras29 

Thank you, Mr. President,  

Madam Secretary-General, 

Excellencies,  

On behalf of the Government of the Republic of Honduras, we wish to express our 

sincere appreciation to the Government of Switzerland, to the secretariat, to the President of 

the Committee of the Whole, to the coordination of the Group of 77 and China, and to all the 

delegates who have been able to reach a consensus on the document, which represents a road 

map for the next four years. 

This Conference has affirmed the importance of the UNCTAD as a forum for dialogue 

and cooperation aimed at addressing the persistent asymmetries in the global economy and 
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the multilateralism. Honduras will continue to uphold UNCTAD’s founding principles, 

promoting and developing models centring on people and on economic, social and climate 

justice.  

Thank you very much. 

 Z. Belarus30 

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE DU BELARUS AUPRES DE 

L'OFFICE DES NATIONS UNIES ET DES AUTRES ORGANISATIONS 

INTERNATIONALES A GENEVE 

No. 02-08/756 

The Permanent Mission of the Republic of Belarus to the United Nations Office and 

other International Organisations in Geneva presents its compliments to the Secretariat of the 

United Nations Conference on Trade and Development and has the honour to communicate 

the following position of Belarus regarding the Outcome document and the Political 

declaration of the 16th session of the UNCTAD (Geneva, 20–23 October 2025). 

Belarus supports the important work of the UNCTAD in promoting trade and 

development and remains committed to the successful implementation of the UNCTAD-16 

Outcome document “The Geneva Consensus. Shaping the future: Driving economic 

transformation for equitable, inclusive and sustainable development”. 

However, Belarus dissociated itself from the Political declaration of UNCTAD-16, 

considering this document as an attempt to create the illusion of inclusiveness in the 

negotiation process, and cannot accept the exclusion from the Outcome document of a cluster 

reflecting the issue of unilateral coercive measures and their impact on international trade 

and development. 

Belarus will continue to insist that unilateral economic, financial and trade coercive 

measures and their consequences for international trade and development should be the focus 

of UNCTAD’s monitoring and analysis. 

The Permanent Mission of Belarus reiterates its request that the enclosed position of 

Belarus be duly reflected in the report on the sixteenth session of the UNCTAD. 

The Permanent Mission of Belarus avails itself of this opportunity to renew to the 

UNCTAD Secretariat the assurances of its highest consideration. 

Geneva, 6 November 2025 

Secretariat of the United Nations  

Conference on Trade and Development 

Geneva  

  

 30 Submitted on 6 November 2025.  
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Приложение III 

  Перечень мероприятий 

  Мероприятия Конференции 

ЮНКТАД XVI: первое пленарное заседание (20 октября) 

Диалог лидеров: мероприятие высокого уровня (20 октября) 

Комитет полного состава: первое пленарное заседание, закрытые заседания, 

заключительное пленарное заседание (20–23 октября)  

Общие прения (20–23 октября) 

Переосмысление торговли: более широкий путь к развитию. «Круглый стол» на уровне 

министров (20 октября) 

Выполнение Севильского обязательства по финансированию развития и создание 

платформы для стран-заемщиков. «Круглый стол» на уровне министров (20 октября) 

Освоение искусственного интеллекта в целях инклюзивного и устойчивого развития. 

«Круглый стол» на уровне министров (21 октября) 

Обеспечение инклюзивности и устойчивости цифровой экономики посредством 

сотрудничества. «Круглый стол» на уровне министров (21 октября) 

Стратегические приоритеты и новые направления для политики в области 

инвестиционной и предпринимательской деятельности. «Круглый стол» на уровне 

министров (21 октября) 

Регионализм в период неопределенности. «Круглый стол» на уровне министров 

(21 октября) 

Создание жизнестойких, устойчивых и инклюзивных цепочек поставок и торговой 

логистики. «Круглый стол» на уровне министров (22 октября) 

Пленарное заседание с участием Генерального секретаря Организации Объединенных 

Наций. Мероприятие высокого уровня (22 октября) 

ЮНКТАД XVI: заключительное пленарное заседание (23 октября) 

  Другие мероприятия 

  Параллельные мероприятия 

ACOTД: новая технология для содействия эффективной, безопасной и устойчивой 

торговле (20 октября) 

Безопасные товары для всех потребителей (20 октября) 

Многосторонние и национальные банки развития: стимулирование доступного 

финансирования (21 октября) 

Устранение пробелов, связанных с кредитными рейтингами и рыночной информацией 

(21 октября) 

Переосмысление прогресса: выход за рамки ВВП в интересах инклюзивных и 

устойчивых преобразований (21 октября) 

Развитие с учетом климатических изменений: финансы, структурные преобразования 

и сотрудничество (21 октября) 

Расширение производственных мощностей для укрепления финансовой устойчивости 

развивающихся стран (21 октября) 

Содействие инвестициям: прогресс, перспективы и варианты политики (21 октября) 
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Диалог лидеров бизнеса: инвестиции в будущее (22 октября) 

Раскрытие предпринимательского потенциала: программа «Эмпретек» ЮНКТАД в 

эпоху преобразований (22 октября) 

Порты, готовые к будущему: стратегии энергетического и цифрового перехода 

(22 октября) 

Инклюзивная торговля и креативная экономика (22 октября) 

Инклюзивная торговля в меняющихся условиях: обеспечение эффективности 

торговой политики в интересах женщин (22 октября) 

Факторы изменений в области устойчивой торговли: продвижение экономики 

замкнутого цикла и экономики, основанной на биоразнообразии (22 октября) 

Торговые правила для целей экономической интеграции и устойчивого развития 

(23 октября) 

  Форумы 

Форум «Цифровые технологии в целях развития» (21 октября) 

Глобальный сырьевой форум (22 октября) 

Всемирный форум по услугам (23 октября) 

Молодежный форум (23 октября)  

Форум сотрудничества Юг — Юг (23 октября) 
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Приложение IV 

  Участники* 

1. На сессии были представлены следующие члены Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию:

Австралия 

Австрия 

Азербайджан 

Албания 

Алжир 

Ангола 

Андорра 

Антигуа и Барбуда 

Аргентина 

Армения 

Багамские Острова 

Бангладеш 

Барбадос 

Бахрейн 

Беларусь 

Бельгия 

Бенин 

Болгария 

Боливия  

(Многонациональное государство) 

Ботсвана 

Бразилия 

Бруней-Даруссалам 

Буркина-Фасо 

Бурунди 

Бутан 

Вануату 

Венгрия 

Венесуэла  

(Боливарианская Республика) 

Вьетнам 

Габон 

Гаити 

Гайана 

Гамбия 

Гана 

Гватемала 

Гвинея 

Германия 

Гондурас 

Государство Палестина 

Греция 

Грузия 

Дания 

Демократическая Республика Конго 

Джибути 

Доминиканская Республика  

Египет 

  

 * В этом списке указаны зарегистрировавшиеся участники. Список участников  

см. в документе TD(XVI)/INF.2. 

Замбия 

Зимбабве 

Израиль 

Индия 

Индонезия 

Иордания 

Ирак 

Иран (Исламская Республика) 

Ирландия 

Исландия 

Испания 

Италия 

Йемен 

Кабо-Верде 

Казахстан 

Камбоджа 

Камерун 

Канада 

Катар  

Кения 

Кипр 

Кирибати 

Китай 

Колумбия 

Коморские Острова 

Конго 

Корейская Народно-Демократическая  

Республика 

Коста-Рика 

Кот-д’Ивуар  

Куба 

Кувейт 

Кыргызстан 

Лаосская Народно-Демократическая  

Республика 

Латвия 

Лесото 

Ливан 

Ливия 

Литва 

Люксембург 

Маврикий 

Мавритания 

Мадагаскар 

Малави 

Малайзия 

Мали 

Мальдивские Острова 
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Мальта 

Марокко 

Мексика 

Микронезия (Федеративные Штаты) 

Мозамбик 

Монголия 

Намибия 

Науру 

Непал 

Нигер 

Нигерия 

Нидерланды (Королевство) 

Никарагуа 

Новая Зеландия 

Норвегия 

Объединенная Республика Танзания 

Объединенные Арабские Эмираты 

Оман 

Пакистан 

Панама 

Парагвай 

Перу 

Польша 

Португалия 

Республика Корея 

Республика Молдова 

Российская Федерация 

Руанда 

Румыния 

Сальвадор 

Самоа 

Сан-Томе и Принсипи 

Саудовская Аравия 

Святой Престол 

Северная Македония 

Сенегал 

Сирийская Арабская Республика 

Словакия 

Словения 

Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии 

Соломоновы Острова 

Сомали 

Судан 

Суринам 

Сьерра-Леоне 

Сингапур 

Таджикистан 

Таиланд 

Тимор-Лешти 

Того 

Тринидад и Тобаго 

Тунис 

Туркменистан 

Турция 

Уганда 

Узбекистан 

Украина 

Уругвай 

Фиджи 

Филиппины 

Финляндия 

Франция 

Хорватия 

Чад 

Черногория 

Чехия 

Чили 

Швейцария 

Швеция 

Шри-Ланка 

Эквадор 

Эстония 

Эфиопия 

Южная Африка 

Южный Судан 

Ямайка 

Япония 

 

2. На Конференции были представлены следующие межправительственные 

организации: 

Африканский союз 

Арабский банк экономического развития в Африке 

Арабская организация труда 

Карибское сообщество 

Общий фонд для сырьевых товаров 

Секретариат Содружества 

Экономическое сообщество западноафриканских государств 

Евразийская экономическая комиссия 

Европейский союз 

Межамериканский банк развития 

Международный консультативный комитет по хлопку 

Лига арабских государств 

Организация экономического сотрудничества и развития 

Международная организация франкоязычных стран 

Организация государств Африки, Карибского бассейна и Тихого океана 

Организация восточно-карибских государств 

Организация исламского сотрудничества 
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Секретариат Форума тихоокеанских островов 

Центр «Юг» 

Таможенный союз стран юга Африки 

3. На сессии были представлены следующие органы, подразделения и программы 

Организации Объединенных Наций: 

Департамент по экономическим и социальным вопросам 

Департамент по политическим вопросам  

Европейская экономическая комиссия 

Экономическая комиссия для Латинской Америки и Карибского бассейна 

Экономическая и социальная комиссия для Азии и Тихого океана 

Совет по правам человека  

Международная финансовая корпорация 

Международный торговый центр  

Управление цифровых и новейших технологий 

Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека 

Статистическое подразделение 

Канцелярия Высокого представителя по наименее развитым странам, 

развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным 

развивающимся государствам  

Объединенная программа Организации Объединенных Наций по ВИЧ/СПИДу 

Фонд Организации Объединенных Наций в области народонаселения 

Международный вычислительный центр Организации Объединенных Наций  

Институт Организации Объединенных Наций по исследованию проблем 

разоружения 

Учебный и научно-исследовательский институт Организации Объединенных 

Наций 

Отделение Организации Объединенных Наций в Женеве 

Управление Организации Объединенных Наций по обслуживанию проектов 

Научно-исследовательский институт социального развития при Организации 

Объединенных Наций 

Университет Организации Объединенных Наций 

Всемирная продовольственная программа 

Всемирная торговая организация 

4. На сессии были представлены следующие специализированные учреждения и 

приравненные к ним организации: 

Продовольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций 

Международный фонд сельскохозяйственного развития 

Международная организация труда 

Международный союз электросвязи 

Организация Объединенных Наций по промышленному развитию 

Всемирный почтовый союз 

Группа Всемирного банка 

Всемирная организация здравоохранения 

Всемирная организация интеллектуальной собственности 

Всемирная туристская организация 

5. На сессии были представлены следующие неправительственные организации: 

    Общая категория 

Африканский форум и сеть по вопросам долга и развития 

Ассоциация «Человеческая деятельность в интересах комплексного развития 

Сенегала» 

Арабо-швейцарская торгово-промышленная палата 

Центр «Европа — третий мир» 

Международное общество «За единство и доверие потребителей» 

Международная организация потребителей 
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Европейская сеть по вопросам долга и развития 

Международный альянс женщин 

Международная торговая палата 

Международный совет женщин 

Международный институт устойчивого развития 

Международная организация по стандартизации 

Международный союз автомобильного транспорта 

Камерунская организация развития международного экономического 

сотрудничества 

Международное объединение работников общественного обслуживания 

Межконтинентальная сеть содействия развитию социальной экономики и 

солидарности 

Общество международного развития 

Институт торговой информации и торговых переговоров стран южной и 

восточной частей Африки (Уганда) 

Сеть «Третий мир» 

Ассоциация НПО «Виляж Свисс» 

Всемирная ассамблея небольших и средних предприятий 

Всемирная федерация ассоциаций содействия Организации Объединенных 

Наций 

    Специальная категория 

Азиатско-Тихоокеанский форум по проблемам женщин, права и развития 

Фонд «Инициатива в области датасферы» 

Международная ассоциация портов и гаваней 

Международная федерация экспедиторских ассоциаций 

Международный институт океана 

Международный союз охраны природы и природных ресурсов 

Международная ассоциация женщин в судоходстве и торговле  

    Аккредитованы на Конференции 

Действия за уважение и защиту окружающей среды 

Международное агентство по развитию 

Арабо-европейский центр по правам человека и международному праву 

Инициатива по развитию и поддержке предпринимательства 

Глобальная сеть экспортно-импортных банков и финансовых учреждений в 

области развития  

Форум по вопросам глобальной политики (Европа) 

«Холли Харт Юнайтед» 

«Перспективы обмена опытом и борьбы с бедностью в Африке»  

«Универсальное многофункциональное общество» 

«Жизнь и здоровье центра» 

    Парламентарии 

Межпарламентский союз  

Парламентская ассамблея стран Средиземноморья 
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Приложение V 

  Списки государств, содержащихся в приложении 
к резолюции 1995 (XIX) Генеральной Ассамблеи** 

  Список А 

 

Алжир 

Ангола 

Афганистан  

Бангладеш 

Бахрейн 

Бенин 

Ботсвана 

Бруней-Даруссалам 

Буркина-Фасо 

Бурунди 

Бутан 

Вануату 

Вьетнам 

Габон 

Гамбия 

Гана 

Гвинея 

Гвинея-Бисау 

Демократическая  

Республика Конго 

Джибути 

Египет 

Замбия 

Зимбабве  

Израиль 

Индия 

Индонезия 

Иордания 

Ирак 

Иран  

(Исламская Республика) 

Йемен 

Кабо-Верде 

Камбоджа 

Камерун 

Катар 

 

Кения 

Китай 

Коморские Острова 

Конго 

Корейская Народно- 

Демократическая Республика 

Кот-д’Ивуар 

Кувейт 

Лаосская Народно- 

Демократическая Республика 

Лесото 

Либерия 

Ливан 

Ливия 

Маврикий 

Мавритания  

Мадагаскар 

Малави 

Малайзия 

Мали 

Мальдивские Острова 

Марокко  

Маршалловы Острова 

Микронезия  

(Федеративные Штаты)  

Мозамбик  

Монголия 

Мьянма  

Намибия 

Непал  

Нигер  

Нигерия  

Объединенная Республика  

Танзания 

Объединенные Арабские 

Эмираты 

 

Оман  

Пакистан 

Палау 

Папуа — Новая Гвинея  

Руанда  

Самоа 

Сан-Томе и Принсипи 

Саудовская Аравия 

Сейшельские Острова 

Сенегал 

Сингапур 

Сирийская Арабская  

Республика 

Соломоновы Острова 

Сомали 

Судан 

Сьерра-Леоне 

Таиланд 

Тимор-Лешти 

Того 

Тонга 

Тунис 

Туркменистан 

Уганда 

Фиджи 

Филиппины  

Центральноафриканская 

Республика 

Чад 

Шри-Ланка 

Экваториальная Гвинея 

Эритрея 

Эсватини 

Эфиопия 

Южная Африка 

  (98)

 

  Список B 

 

Австралия 

Австрия 

Андорра 

Бельгия 

Германия 

  

 **  По состоянию на сентябрь 2025 года и содержащиеся в документе TD/B/INF.261. 

Греция  

Дания 

Ирландия 

Исландия 

Испания 

Италия 

Канада 

Кипр 

Лихтенштейн 

Люксембург  
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Мальта 

Монако  

Нидерланды  

(Королевство) 

Новая Зеландия 

Норвегия  

Португалия 

Республика Корея 

Сан-Марино 

Святой Престол 

Соединенное Королевство  

Великобритании и  

Северной Ирландии 

Соединенные Штаты  

Америки 

Турция 

Финляндия 

Франция 

Швейцария 

Швеция 

Япония 

 (32) 

 

  Список C 

Антигуа и Барбуда 

Аргентина 

Багамские Острова 

Барбадос 

Белиз 

Боливия  

(Многонациональное 

Государство) 

Бразилия 

Венесуэла  

(Боливарианская  

Республика) 

Гаити 

Гайана 

Гватемала 

Гондурас 

Гренада 

Доминика 

Доминиканская Республика 

Колумбия 

Коста-Рика 

Куба 

Мексика  

Никарагуа 

Панама  

Парагвай 

Перу  

Сальвадор 

Сент-Винсент и Гренадины 

Сент-Китс и Невис 

Сент-Люсия 

Суринам 

Тринидад и Тобаго 

Уругвай 

Чили 

Эквадор 

Ямайка 

 (33)

  Список D 

Азербайджан 

Албания 

Армения 

Беларусь 

Болгария 

Босния и Герцеговина 

Венгрия 

 Казахстан 

Грузия 

 

Кыргызстан 

Латвия 

Литва 

Польша 

Республика Молдова 

Российская Федерация  

Румыния 

Северная Македония 

Сербия 

 

Словакия 

Словения 

Узбекистан 

Украина 

Хорватия 

Черногория 

Чехия 

Эстония 

 (26) 
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Приложение VI 

  Перечень документов*** 

TD/542 Предварительная повестка дня и аннотации  

Записка секретариата ЮНКТАД 

TD/543 Доклад Совета по торговле и развитию Конференции  

Записка секретариата ЮНКТАД 

TD/544 Выражение признательности правительству и народу Швейцарской 

Конфедерации 

TD/545 Заявление министров группы развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, на шестнадцатой сессии Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию 

TD/546 Заявление министров малых островных развивающихся государств на 

шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных 

Наций по торговле и развитию 

TD/547 Заявление министров наименее развитых стран на шестнадцатой 

сессии Конференции Организации Объединенных Наций по торговле 

и развитию 

TD/548 Заявление министров Группы 77 и Китая на шестнадцатой сессии 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и 

развитию 

TD/549 Доклад Комитета по проверке полномочий 

TD/550 Заявление гражданского общества на шестнадцатой сессии 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле 

и развитию 

TD/551 Заявление участников пятого совещания Молодежного форума на 

шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных 

Наций по торговле и развитию  

TD/552 Диалог лидеров  

Мероприятие высокого уровня  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/553 Выполнение Севильского обязательства по финансированию развития 

и создание платформы для стран-заемщиков  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/554 Обеспечение инклюзивности и устойчивости цифровой экономики 

посредством сотрудничества  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

  

 *** Перечисленные документы доступны на веб-сайте Конференции (https://unctad.org/unctad16). 

https://unctad.org/unctad16
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TD/555 Создание жизнестойких, устойчивых и инклюзивных цепочек 

поставок и торговой логистики  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/556 Освоение искусственного интеллекта в целях инклюзивного 

и устойчивого развития  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/557 Регионализм в период неопределенности  

Круглый стол министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/558 Переосмысление торговли: более широкий путь к развитию  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/559 Стратегические приоритеты и новые направления для политики 

в области инвестиционной и предпринимательской деятельности  

Круглый стол на уровне министров  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/560 Пленарное заседание с участием Генерального секретаря Организации 

Объединенных Наций  

Мероприятие высокого уровня  

Резюме, подготовленное секретариатом ЮНКТАД 

TD/INF.71 ASYCUDA: New technology to foster efficient, secure and sustainable 

trade  

TD/INF.72 Safe products for all consumers 

TD/INF.73 Multilateral and national development banks: Boosting affordable financing 

TD/INF.74 Expanding productive capacities to enhance developing countries’ financial 

sustainability 

TD/INF.75 Bridging the credit rating and market information gaps  

TD/INF.76 Investment facilitation: Progress, prospects and policy options 

TD/INF.77 Reshaping progress: Moving beyond GDP for inclusive and sustainable 

transformation  

TD/INF.78 Climate-resilient development: finance, structural transformation and 

cooperation 

TD/INF.79 Igniting entrepreneurial potential: UNCTAD Empretec in the age of 

transformation  

TD/INF.80 Inclusive trade and the creative economy 

TD/INF.81 Future ready ports: Energy and digital transition strategies 

TD/INF.82 Inclusive trade in a changing global landscape: Making trade policy work 

for women  

TD/INF.83 Business leaders dialogue: Investing in the future  

TD/INF.84 Changemakers for sustainable trade: Advancing circular and biodiversity-

based economies 

TD/INF.85 Trade-related regulations for economic integration and sustainable 

development  
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TD/INF.86 Digital for Development Forum 

TD/INF.87 Global Commodities Forum 

TD/INF.88 Global Services Forum 

TD/INF.89 South–South Cooperation Forum 

TD/INF.90 Youth Forum 

TD(XVI)/INF.2 List of participants 
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